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Manual de utilizare
Ръководство за експлоатация и Поддръжка
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User manual

Motocultor pe benzina, pg. 6 
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DECLARATIE DE CONFORMITATE ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
DECLARATION OF CONFORMITY DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

Adresa: - Address: - Indirizzo: - Aдрес: - Direcciòn: - Cím: No. 8, Longfei Road, Dongcheng Street, Tongliang Town, Chongqing, China

Motocultor pe benzina

Gasoline Tiller

Seria / Nr

Serial number

Matricola N°

Сериен номер

Numero de serie

Sorozatszám

In conformitate cu toate conditiile cerute de 

Complies with the provisions of the Directive

E' conforme ai requisiti delle Directive 2006/42/CE

2014/30/UEВ съответствие с разпоредбите на директивата

Corresponde a las exigencias bàsicas de le directive

Rendelkezéseinek megfelel az irányelv

EN ISO 12100:2010

EN ISO 4254-1:2015

EN ISO 4254-5:2009/AC:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007

EN 61000-6-3:2007/A1:2011

Totodata sunt aplicate urmatoarele norme armonizate

The following national technical standards and specifications have been used

Inoltre dichiara che sono state applicate le segueti altre direttive

Следните национални технически стандарти и спецификации са били използвани

Ademàs declaratamos que las siguientes normas armonizades fueron aplicadas

Az alábbi nemzeti szabványok és előírások figyelembevételével

Semneaza - Signs - Segni - знак - Signos - AláírásEmis la - Emitted at - Rilasciato - изпускани в - Emitido - Emittált

Chongqing 11.04.2019 UDEM International Certification 
Auding Training Centre Industry and Trade Inc.Co.

Producator si titularul fisei tehnice: - Manufacturer and holder of the technical file: - Fabbricante e detentore del fascicolo tecnico: - производител и 
притежател на техническото досие: - Fabricante y el titular del expediente técnico: - A múszaki dokumentáció gyártója és birtokosa

Chongqing Senci Wugu Agricultural Machinery Import&Export Co. LTD

Prin prezenta declaram ca echipamentul - Herewith we declare that the machine - Dichiara che il prodotto - 
С настоящото декларираме, че машината - Declaramos que el producto - Ezennel kijelentjük, hogy a 

gép

Acest document reprezinta traducerea din limba engleza a a certificatului CE emis de producator, care se gaseste in 
manualul de utilizare al echipamentului

This document is a translation from English of the CE certificate issued by the manufacturer, which is found in the 
user manual of equipment.

Questo documento è una traduzione dall'inglese del certificato CE rilasciato dal costruttore, che si trova nel manuale 
utente delle apparecchiature.

Този документ е превод от английски на CE сертификат, издаден от производителя, който се намира в 
инструкцията за употреба на оборудването.

Este documento es una traducción del Inglés del certificado CE expedido por el fabricante, que se encuentra en el 
manual del usuario del equipo.

Jelen dokumentum az angol CE igazolás alapján készült, melyet a gyártó állított ki, és amely a készülék felhasználói 
kezikönyvében szerepel

BTA-750 BTA-900

www.italiastar.roinfo@italiastar.ro004/021.433.03.27
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recepție
Dată Descrierea defectului Reparație efectuată Prelungirea

garanției
L.S.

Prin prezența confirm
 că am

 prim
it produsul în perfectă stare de funcționare 

îm
preună cu ghidul de utilizare în lim

ba rom
ână și am

 luat la cunoștiință că prezentul 
certificat de garanție este valabil num

ai însoțit de factură de achiziție și de bon fiscal sau 
chitanță. D

acă produsul nu este însoțit de prezentul certificat sau garanția este expirată 
sau anulată de către service din cauza utilizării în condiții anorm

ale conform
 paragrafului 

5, reparația se va efectua cu acordul m
eu contra cost.

2

3

4

5

Fișă de reparație în garanție

1

Nr.

Service autorizat:

C
E

R
TIFIC

AT D
E

 G
A

R
A

N
TIE

A
D

R
ESA: ................................................

N
U

M
E: ....................................................

D
ISTR

IBU
ITO

R: ........................................

Seria A
A N

r. ___________

N
um

e m
arca produs:_______________________

M
odel :  _________________________________

Seria nr.:________________________________

Accesorii:________________________________

Vanzator:________________________________

Sem
natura si stam

pila:  
________________________________________

C
um

parator:_____________________________

Adresa :_________________________________

D
ata cum

pararii: __________________________

Sem
natura/stam

pila:
________________________________________
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CUPRINS 

1. INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ

2. LOCAȚII ETICHETE DE SIGURANȚĂ  

Locația marcajului CE  

3. DOMENIU DE APLICARE

4. IDENTIFICAREA COMPONENTELOR

5. VERIFIFICĂRI ÎNAINTE DE UTILIZARE

6. PORNIREA MOTORULUI

Funcționarea la mare altitudine  

7. FUNCȚIONAREA MOTOCULTORULUI

8. OPRIREA MOTORULUI

9. ÎNTREȚINERE

10. TRANSPORT/DEPOZITARE

11. DEPANARE

CUVÂNT-ÎNAINTE 

Vă mulțumim pentru achiziționarea motocultorului nostru.

Acest manual conține informații despre funcționarea și întreținerea motocultorului, 
care se bazează pe cele mai recente informații despre produs disponibile la 
momentul aprobării pentru tipărire.
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Ne rezervăm dreptul de a aduce modificări fără notificare prealabilă și fără a suporta 

nicio obligație pentru urmări.

Nicio parte a acestei publicații nu poate fi reprodusă fără permisiunea scrisă.

Acest manual trebui considerat parte integrantă a motocultorului și trebuie să fie 

predat împreuna cu acesta dacă este revândut.

Acordați o atenție specială afirmațiilor precedate de următoarele cuvinte:  

  Indică un risc mare de vătămare corporală severă sau deces dacă 

instrucțiunile nu sunt respectate.

 Indică un risc de vătămare corporală sau de deteriorare a 

echipamentului dacă instrucțiunile nu sunt respectate.

NOTĂ: Oferă informații utile. 

Dacă a apărut o problemă sau aveți vreo întrebare cu privire la motocultor. Vă rugăm să 

consultați un dealer autorizat.

 Acest motocultor este proiectat pentru a oferi un serviciu sigur și de 

încredere dacă este utilizat conform instrucțiunilor. Citiți și înțelegeți manualul de 

utilizare înainte de a utiliza motocultorul. Nerespectarea acestui lucru poate duce la 

vătămări corporale sau la deteriorarea echipamentului.

Imaginile pot diferi de la model la model.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ 

Pentru a asigura utilizarea în condiții de siguranță
Pentru siguranța dvs. și a celorlalți, vă rugăm să acordați o atenție specială acestor 
măsuri de siguranță

Acest motocultor este proiectat pentru a oferi un serviciu 
sigur și de încredere dacă este utilizat conform 
instrucțiunilor. Citiți și înțelegeți manualul de utilizare înainte 
de a utiliza motocultorul. Nerespectarea acestui lucru poate 
duce la vătămări corporale sau la deteriorarea 
echipamentului. 

Gazele de eșapament conțin monoxid de carbon toxic. 
Nu folosiți niciodată motocultorul în zone închise. 
Asigurați o ventilație adecvată. 
La instalare, trebuie respectată protecția la ventilare. 
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Responsabilitatea operatorului

● Păstrați motocultorul în stare bună de funcționare. Utilizarea unui motocultor în
stare deteriorată sau necorespunzătoare poate duce la vătămări grave.

● Asigurați-vă că toate dispozitivele de siguranță sunt în stare de funcționare și că
etichetele de avertizare sunt în poziție.
Aceste elemente sunt instalate pentru siguranța dumneavoastră.

● Capacele de siguranță (capacul ventilatorului, capacul demarorului cu recul) trebuie
să fie în poziția corespunzătoare.

● Aflați cum să opriți rapid motorul și frezele în caz de urgență.
Trebuie să cunoașteți și să înțelegeți modul de utilizare a tuturor comenzilor.

● Țineți bine de ghidon, acesta ar putea avea tendința să se ridice în timpul cuplării
ambreiajului.

Pentru a asigura utilizarea în condiții de siguranță 
Responsabilitatea operatorului

• Nu permiteți nimănui să acționeze acest motocultor fără o pregătire adecvată

pentru a evita rănirea.

• Purtați încălțăminte solidă, complet închisă. Utilizarea acestui motocultor cu

picioarele goale sau cu încălțăminte deschisă sau sandale crește riscul de rănire.

• Îmbrăcați-vă corespunzător. Îmbrăcămintea largă poate fi prinsă de piesele în

mișcare, crescând riscul de rănire.

• Fiți atent. Utilizarea acestui motocultor atunci când sunteți obosit, bolnav sau sub

influența alcoolului sau a drogurilor poate duce la vătămări grave.

• Țineți toate persoanele și animalele de companie departe de zona de cultivare.

• Asigurați-vă că bara de tragere este în poziție și reglată corespunzător.

Piesele rotative sunt ascuțite și rulează la viteză mare. Contactul 
accidental poate provoca vătămări grave. Țineți mâinile și 
picioarele departe de piese în timp ce motorul funcționează. 
Opriți motorul și decuplați ambreiajul înainte de inspecția sau 
întreținerea dinților. 
Deconectați capacul bujiei pentru a preveni orice posibilitate de 
pornire accidentală. Purtați mănuși rezistente pentru a vă 
proteja mâinile atunci când curățați, verificați sau înlocuiți 
frezele. 
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• Supravegheați copiii în permanență în timp ce în apropiere se folosește orice

echipament. Copiii mici se mișcă repede și sunt atrași în special de motocultor și

de activitatea de cultivare.

• Nu presupuneți niciodată despre copii că vor rămâne acolo unde i-ați văzut ultima

dată. Fiți atenți și opriți motocultorul dacă intră copiii în zona de lucru.

• Copiilor nu ar trebui să li se permită niciodată să opereze motocultorul chiar și sub
supravegherea unui adult.

Pericol de obiect aruncate

● Obiectele lovite de colțurile rotative pot fi aruncate de motocultor cu o forță mare și

pot provoca răni grave.

● Înainte de prelucrare, curățați zona de prelucrare de bețe, de sticlă mare, sârmă,
pietre etc.

● Utilizați motocultorul numai în timpul zilei.

● Obiectele aruncate din frezele uzate sau deteriorate pot provoca vătămări grave.

Verificați întotdeauna frezele înainte de a utiliza motocultorul.

Pentru a asigura utilizarea în condiții de siguranță

Pericol de incendiu și arsură

Benzina este extrem de inflamabilă, iar vaporii de benzină pot exploda.

Aveți grijă extremă atunci când manipulați benzina. A nu se lăsa la îndemâna copiilor.

• Alimentați cu combustibil într-o zonă bine ventilată și cu motorul oprit.

• Lăsați motorul să se răcească înainte de realimentare. Vaporii de combustibil sau
combustibilul vărsat se pot aprinde.

• Motorul și țeava de eșapament devin foarte fierbinți în timpul funcționării și rămân

fierbinți o perioadă de timp după oprire. Contactul cu componentele fierbinți ale

motorului poate provoca arsuri și poate aprinde unele materiale.

• Evitați să atingeți motorul sau țeava de eșapament când sunt fierbinți.

• Lăsați motorul să se răcească înainte de a efectua lucrări de întreținere sau de a
depozita motocultorul în interior.

Siguranța copiilor
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Pericol de intoxicație cu monoxid de carbon

Gazele de eșapament conțin monoxid de carbon toxic, un gaz incolor și inodor. 

Inhalarea gazelor de eșapament poate provoca pierderea cunoștinței și poate duce la 

deces.

• Dacă porniți motorul într-o zonă închisă sau chiar parțial închisă, aerul pe care îl

respirați poate conține o cantitate periculoasă de gaze de eșapament. Pentru a

împiedica acumularea gazelor de eșapament, asigurați o ventilație adecvată.

Operarea pe pantă

• Când lucrați pe pante, mențineți rezervorul de combustibil mai puțin de jumătate

plin pentru a minimiza scurgerea de combustibil.

• Utilizați motocultorul transversal pe pantă (la intervale egale), mai degrabă decât în
sus și în jos.

• Aveți mare grijă când schimbați direcția motocultorului pe o pantă.

• Nu folosiți motocultorul pe o pantă mai mare de 10°

• Unghiul maxim de siguranță indicat este doar ca referință și trebuie determinat în

funcție de tipul sculei. Înainte de a porni motorul, verificați dacă motocultorul nu

este deteriorat și este în stare bună. Pentru siguranța dvs. și a celorlalți. Fiți extrem

de precauți atunci când utilizați motocultorul la deal sau la vale.

LOCAȚII PENTRU ETICHETE DE SIGURANȚĂ 
Aceste etichete vă avertizează asupra pericolelor potențiale care pot provoca vătămări 

grave. Citiți cu atenție etichetele și notele de siguranță și precauțiile descrise în acest 

manual.
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DOMENIU DE APLICARE 

Motocultorul este potrivit pentru aratul solului nisipos și a solului argilos ca pregătire 

pentru grădinile de legume și pentru terenuri uscate, versanți cu pante mai mici de 

10%, câmpuri de orez cu o adâncime a suprafeței apei până la stratul dur de maximum 

300 mm.

Pentru parcelele cu buruieni și gropi, îndepărtați buruienile înainte de a utiliza  

motocultorul pentru a ara terenul.

IDENTIFICAREA COMPONENTELOR 
LOCAȚIA MARCAJULUI CE
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(7)   (8)  (13) (14)  (15)  (17) 

(9) 

(10) (12) 

(1) COMUTATOR MOTOR (10) BARĂ DE TRAGERE

(2) TOBĂ DE EȘAPAMENT (11) ȘTUȚ DE UPLERE ULEI DE
TRANSMISIE

(3) REZERVOR DE COMBUSTIBIL (12) DEMAROR CU RECUL

(4) ROATĂ FAȚĂ (13) SUPAPĂ DE COMBUSTIBIL

(5) CAPAC CUREA (14) MANETĂ ȘOC

(6) MANETĂ SCHIMBĂTOR (15) PAHAR DECANTOR

(7) MANETĂ ACCELERAȚIE (16) BUJIE

(8) AMBREIAJ (17) NUMĂR DE SERIE CADRU

(9) MÂNER DE REGLARE A ÎNĂLȚIMII GHIDONULUI

VERIFIFICĂRI ÎNAINTE DE UTILIZARE 

1. Ulei de motor

PRUDENȚĂ:Funcționarea motorului cu un nivel scăzut de ulei va provoca daune 
grave la motor.

(1) (5)    (2)   (16)   (3) 

  (6) 

(11)
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1. Scoateți capacul ștuțului de umplere cu ulei și ștergeți joja.

2. Introduceți joja în gâtul ștuțului de umplere cu ulei, dar nu îl înșurubați.

3. Dacă nivelul este scăzut, umpleți cu ulei până la partea superioară a gâtului ștuțului
de umplere cu ulei.

Utilizați ulei de motor pentru motoare în 4 timpi SAE10W30 sau 15W-40, certificat 

pentru a îndeplini sau a depăși cerința producătorului pentru clasificarea serviciilor 

API SG.SF  

ATENȚIE: Utilizarea unui alt ulei sau a uleiului de motor pentru motoare în 2 timpi ar

putea scurta durata de viață a motorului. 

Pentru utilizarea generală la toate temperaturile este recomandat uleiul SAE 10W-30. 

Alte vâscozități prezentate în graficul următor pot fi utilizate atunci când temperatura 

medie din zona dvs. se află în intervalul indicat.

(1) ȘTUȚ DE UMPLERE CU ULEI

(2) NIVEL SUPERIOR

(3) NIVEL INFERIOR

   Temperatura ambientală

2. ULEI PENTRU TRANSMISII
Așezați motocultorul pe o suprafață plană și 
scoateți capacul ștuțului de umplere cu ulei. 
Nivelul uleiului trebuie să fie egal cu marginea 
inferioară a orificiului de umplere cu ulei.  

Adăugați ulei de motor de înaltă calitate dacă nivelul 

este scăzut. 

(1) ȘTUȚ DE UMPLERE CU ULEI
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3. PAHAR DECANTOR

Verificați dacă paharul decantor nu prezintă murdărie sau nu obstrucționează 
elementele

(1) ELEMENTE

4. COMBUSTIBIL

Utilizați benzină auto (De preferat cu plumb redus pentru a minimiza depunerile în 
camera de combustie.)

Nu folosiți niciodată un amestec de ulei / benzină sau benzină murdară. Trebuie evitată 

pătrunderea murdăriei, a prafului sau apei în rezervorul de combustibil.

ATENȚIE: Nu umpleți peste linia roșie de nivel.

• Benzina este extrem de inflamabilă și este explozivă în anumite condiții.

• Alimentați cu combustibil într-o zonă bine ventilată și cu motorul oprit. Este interzis
fumatul și utilizarea de surse de aprindere care pot produce flăcări deschise sau
scântei în zona în care este alimentat motorul sau în care este depozitată benzina.

• Nu umpleți prea mult rezervorul de combustibil (nu ar trebui să existe combustibil
în gâtul ștuțului de umplere). După realimentare, asigurați-vă că, capacul
rezervorului este închis corect și bine.

• Aveți grijă să nu vărsați combustibil atunci când realimentați. Combustibilul vărsat
sau vaporii de combustibil se pot aprinde. Dacă se varsă combustibil, asigurați-vă
că zona este uscată înainte de a porni motorul.

• Evitați contactul repetat sau prelungit cu pielea sau inhalarea vaporilor.

Capacitatea rezervorului de combustibil: 3,0 l sau 3,6 l

(1) LINIE NIVEL ROȘU
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Benzină care conține alcool

Dacă decideți să utilizați o benzină care conține alcool (gazohol), asigurați-vă că 

valoarea octanică este cel puțin la fel de mare ca cea recomandată pentru motocultor. 

Există două tipuri de „gazohol”: unul care conține etanol și celălalt conține metanol! 

Nu utilizați benzină care conține mai mult de 10% etanol! Nu utilizați benzină care 

conține metanol (alcool metilic) dar nu și inhibitori pentru oxidarea metanolului! Nu 

folosiți niciodată benzină care conține mai mult de 5% metanol, chiar dacă are 

inhibitori de oxidare.

NOTĂ:

• Deteriorarea sistemului de alimentare cu combustibil sau problemele de

performanță ale motorului rezultate din utilizarea combustibililor care conțin alcool

nu sunt acoperite de garanție. Motocultorul nu se pretează utilizări combustibililor

care conțin metanol, deoarece nu s-a dovedit compatibilitatea.

• Înainte de a cumpăra combustibil de la o stație necunoscută, încercați să aflați

dacă, combustibilul conține alcool, dacă da, verificați tipul și procentul de alcool

utilizat. Dacă observați orice anomalii în funcționare când utilizați o benzină care

conține alcool sau una care credeți că conține alcool, folosiți o altă benzină despre

care știți că nu conține alcool.

5. Unelte și accesorii

Pentru a monta o unealtă sau un accesoriu pe motocultor, urmați instrucțiunile

furnizate împreună cu unealta sau accesoriul.
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Adresați-vă dealerului pentru sfaturi dacă întâmpinați orice problemă sau dificultate 
la instalarea unei unelte sau a unui accesoriu.

PORNIREA MOTORULUI 

ATENȚIE: Asigurați-vă că ambreiajul este decuplat și că maneta schimbătorului este 

în poziția neutră pentru a preveni mișcarea bruscă necontrolată la pornirea motorului. 

Ambreiajul este acționat trăgând de maneta ambreiajului și decuplat prin eliberarea 

manetei.

1. Puneți supapa de combustibil în poziția ON. Verificați dacă bușonul de
golire este bine strâns.

(1) SUPAPĂ DE COMBUSTIBIL

(2) ON

(3) BUȘON DE GOLIRE

2. Rotiți maneta de șoc în poziția închis.

NOTĂ: Nu utilizați șocul dacă motorul este cald sau temperatura aerului este ridicată. 

(1) MANETA DE ȘOC

(2) ÎNCHIS

3. Puneți comutatorul motorului în poziția ON

(1) ON
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(2) COMUTATOR MOTOR

4. Deplasați ușor maneta clapetei de accelerație spre dreapta.

(1) MANETA DE ACCELERAȚIE

5. Trageți ușor mânerul demarorului până când se simte rezistență, apoi

trageți rapid.  

ATENȚIE: Nu lăsați mânerul demarorului să se fixeze înapoi pe motor. Întoarceți-l 

ușor pentru a preveni deteriorarea demarorului. 

(1) MANETA DEMARORULUI

6. Pe măsură ce motorul se încălzește. Trageți treptat șocul.

(1) MANETA DE ȘOC

(2) DESCHIS

Funcționare la mare altitudine

www.italiastar.roinfo@italiastar.ro004/021.433.03.27

Italia Star Com Due S.R.L.

17



La mare altitudine amestecul standard carburator aer-combustibil va fi excesiv de 
puternic.

Performanța și consumul de combustibil vor crește.

Performanța la altitudine ridicată poate fi îmbunătățită prin instalarea unui ajutaj 

principal de combustibil cu diametru mai mic în carburator și reajustarea șurubului de 

reglaj a aerului. Dacă motocultorul este folosit constant la altitudini mai mari de 1.830 

m (6.000 picioare) deasupra nivelului mării, solicitați distribuitorului autorizat al 

motocultorului să efectueze aceste modificări la carburator.

Chiar și cu un ajutaj adecvat, puterea motorului va scădea cu aproximativ 3-5% 

pentru fiecare creștere de altitudine de 305 m (1.000 picioare)

Efectul altitudinii asupra cailor putere va fi mai mare decât această valoare dacă 

nu se efectuează nicio modificare a carburatorului.

ATENȚIE: Funcționarea motocultorului la o altitudine mai mică decât la cea pentru 

care carburatorul este reglat poate duce la o supraîncălzire și la o performanță redusă 

și la deteriorarea gravă a motorului cauzată de un amestec excesiv de aer / 

combustibil.

FUNCȚIONAREA MOTOCULTORULUI 

1. Reglarea înălțimii ghidonului

ATENȚIE: Înainte de a regla ghidonul, așezați motocultorul pe un teren solid, pentru 
a preveni căderea accidentală a acestuia.

Pentru a regla înălțimea ghidonului, slăbiți dispozitivul de reglare, selectați orificiile 

corespunzătoare și strângeți dispozitivul de reglare.

(1) DISPOZITIV DE REGLARE

2. Reglarea adâncimii de frezat

(1)

Montați accesoriul de prindere în cuplă cu un șplint.
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Reglarea adâncimii de frezat se poate face după cum urmează:

Scoateți știftul și știftul de blocare, slăbiți șurubul care fixează bara de tragere și 

glisați bara de tragere în sus sau în jos, după cum este necesar.

(1) CUPLĂ

(2) ȘPLINT

(3) ȘTIFT DE BLOCARE

(4) BARĂ DE TRAGERE

(5) ȘTIFT

3. Funcționarea ambreiajului

Ambreiajul cuplează și decuplează puterea de la motor la transmisie. Când maneta 

ambreiajului este strânsă, ambreiajul este cuplat și se transmite puterea. Strângeți 

maneta. Echipamentul se va roti.

Când maneta este eliberată, ambreiajul este decuplat și puterea nu este transmisă. 

Eliberați maneta ambreiajului. Echipamentul se va opri.

ATENȚIE: Reduceți turația motorului înainte de a acționa ambreiajul. 

(1) MANETĂ AMBREIAJ

(2) CUPLATĂ

(3) DECUPLATĂ

4. Selectarea treptei de viteză
Transmisia poate fi schimbată în a 2-a treaptă de viteză înainte.

Maneta schimbătorului ar trebui să fie acționată în conformitate cu placa de schimbare 
a vitezei atașată.

Schimbarea treptei de viteză:

1. Întoarceți maneta de accelerație în extrema dreaptă.

2. Eliberați maneta ambreiajului pentru a decupla ambreiajul

3. Mutați maneta schimbătorului în treapta de viteză dorită

NOTĂ: În cazul în care maneta schimbătorului nu se cuplează la viteza dorită, 
strângeți maneta ambreiajului și deplasați ușor motocultorul pentru a repoziționa 
angrenajele.
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4. Strângeți maneta ambreiajului pentru a cupla ambreiajul.

5. Alegeți viteza

Motocultorul are trei trepte de viteză din care puteți alege: 

Schimbarea vitezelor:

(1) Mutați comutatorul clapetei de accelerație spre dreapta

(2) Eliberați maneta ambreiajului și lăsați ambreiajul să debraieze.

(3) Mutați schimbătorul de viteze în treapta de viteză dorită

(4) Strângeți maneta ambreiajului, motorul va funcționa în treapta de viteză aleasă

6. Utilizarea unei cuple

Montați accesoriul de prindere în cuplă cu un șplint.

(1) CUPLĂ

(2) ȘPLINT

7. Roată față

Mutați motocultorul pe drum cu roata din față; ridicați ghidonul pentru a pune pe sol 

roata din față.

Când motocultorul este folosit pe teren, ridicați roata, mutând știftul de blocare.

Schimbarea treptelor de viteză 

Marșarier (-1), Înainte (1), Neutră (0), Înainte (2) 
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Nu utilizați motocultorul cu un rotor al cărui diametru depășește 300 mm.• 

(1) Când este utilizat pe teren
(2) ȘTIFT DE BLOCARE
(3) Când este mutat pe drum

8. Sfaturi de manipulare

Reglați înălțimea ghidonului într-o poziție confortabilă (înălțimea taliei pentru arat 

normal). În cazul în care mașina se mișcă înainte în timp ce lucrează. Apăsați în jos 

ghidonul. Dacă mașina nu se deplasează înainte, mișcați ghidonul dintr-o parte în alta.

Virarea: Metoda adecvată de executare a unui viraj în timpul aratului este de a 

coborî ghidonul pentru a aduce centrul de greutate spre spate și apoi a face virajul, 

ceea ce va permite o virare cu ușurință.

9. Unghi normal de funcționare

Coborâți ușor ghidonul, astfel încât partea din față a mașinii să fie ridicată cu 
aproximativ 6-8°

Pentru a obține randamentul maxim de la motocultor, încercați să țineți mașina la 

unghiul indicat în timp ce arați pământul

ATENŢIE:
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• Utilizarea motocultorului pe suprafețe înclinate ar putea provoca răsturnarea
acestuia.

• Nu permiteți nimănui să lucreze cu acest motocultor fără o pregătire adecvată

pentru a evita accidentarea.

• Purtați încălțăminte solidă, complet închisă. Utilizarea acestui motocultor cu

picioarele goale sau cu încălțăminte deschisă sau sandale crește riscul de rănire.

• Nu utilizați motocultorul noaptea.

• Asigurați-vă că există două persoane pentru a transporta motocultorul dintr-un loc

în altul atunci când nu utilizați un transportor.

• Când frezele sunt înfundate cu noroi, pietricele etc., opriți imediat motorul și

curățați frezele într-un loc sigur. Asigurați-vă că purtați mănuși rezistente atunci

când curățați frezele.

Pentru a preveni avarierea, verificați dacă motocultorul prezintă semne de

deteriorare sau alte defecte înainte de fiecare utilizare.

În caz de urgenţă:

Puneți comutatorul motorului pe „OFF”

(1) OFF

(2) COMUTATOR MOTOR

În utilizare normală: 

Eliberați maneta ambreiajului în poziția DECUPLATĂ, iar maneta schimbătorului este în 
poziție neutră.

(1) MANETĂ AMBREIAJ

(2) DECUPLATĂ

1. Mutați maneta clapetei de accelerație complet spre dreapta.
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(1) MANETĂ DE ACCELERAȚIE

2. Puneți comutatorul motorului pe „OFF”

(1) OFF

(2) COMUTATOR MOTOR

3. Puneți supapa de combustibil pe OFF

(1) SUPAPĂ DE COMBUSTIBIL

(2) OFF
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Scopul programului de întreținere este de a menține motocultorul în cea mai bună stare 
de funcționare. Efectuați întreținerea conform programării din tabelul de mai jos.

  Opriți motorul înainte de a efectua orice lucrări de întreținere. 

Dacă motorul trebuie să fie pornit, asigurați-vă că zona este bine ventilată. Gazele de 

eșapament conțin monoxid de carbon toxic.

ATENȚIE: Folosiți doar piese originale sau echivalentul acestora. Utilizarea unor 
piese de schimb care nu sunt de calitate echivalentă pot deteriora motorul.
Grafic de întreținere

PERIOADA DE ÎNTREȚINERE REGULATĂ SE 
EFECTUEAZĂ ÎN FIECARE LUNĂ INDICATĂ 
SAU LA INTERVALUL ORELOR DE 
FUNCȚIONARE, INDIFERENT CARE DINTRE 
ACESTE EVENIMENTE SURVINE PRIMUL 

ELEMENT 

Zilnic 
Prima 
lună 

După 20 de 
ore 

La fiecare 3 
luni sau 

după 50 de 
ore 

La fiecare 
6 luni sau 
după 100 

de ore 

În 
fiecare 
an sau 

după 300 
de ore 

Ulei de motor Verificați nivelul o 

Înlocuiți o o 

Pahar decantor Verificați o 

Curățați O(1) 
Cupa pentru filtru de 
combustibil Curățați o 

Bujie Curățați-reglați o 

Ulei pentru transmisie Verificați nivelul o 

Joc camă Verificați –Reglați O(2) 
Rezervor de combustibil și 
filtru Curățați O(2) 

Cablu ambreiaj Reglați o o 

Cablu clapetă de accelerație Reglați o 

Tensiune curea Reglați o o 

Conductă de combustibil Verificați La fiecare 2 ani (2) (înlocuiți dacă este necesar) 

NOTĂ (1): efectuați întreținerea mai des când este utilizat în zone cu praf

(2): Aceste elemente trebuie să fie întreținute de un dealer autorizat, cu excepția 
cazului în care proprietarul deține sculele adecvate și este priceput din punct de 
vedere mecanic. 

1. Schimbarea uleiului

Scurgeți uleiul în timp ce motorul este cald pentru a asigura scurgerea rapidă și 
completă

(1) Scoateți capacul ștuțului de umplere cu ulei și scurgeți uleiul

(2) Umpleți din nou cu uleiul recomandat (vezi pagina 9) și verificați nivelul

ÎNTREȚINERE 
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Capacitate ulei: 0,6 l

(1) BUȘON DE GOLIRE

(2) BUȘON DE UMPLERE ULEI

(3) NIVEL SUPERIOR

Spălați-vă mâinile cu apă și săpun după manipularea uleiului uzat.

NOTĂ: Vă rugăm să aruncați uleiul de motor uzat într-un mod compatibil cu mediul. 

Vă sugerăm să îl duceți într-un container sigilat la serviciul local pentru recuperare. 

Nu-l aruncați la gunoi și nu-l turnați pe pământ.

2. Întreținerea paharului decantor

Un pahar decantor murdar va restricționa fluxul de aer către carburator. Pentru a 

preveni defecțiunile, întrețineți regulat paharul decantor. Efectuați întreținerea mai des 

când motorul este utilizat în zone extrem de prăfuite.

 Nu folosiți niciodată benzină sau solvenți cu punct de aprindere 

scăzut pentru curățarea paharului decantor. Poate produce o explozie.

ATENȚIE: Nu porniți niciodată motorul fără decantorul de aer montat. Rezultatul va fi 

uzarea rapidă a motorului.

1. Scoateți piulița fluture și capacul paharului decantor. Scoateți elementele și

separați-le. Verificați cu atenție ambele elemente pentru găuri sau rupturi și 

înlocuiți-le dacă sunt deteriorate.

2. Element filtrant: Curățați în apă caldă cu săpun, clătiți și lăsați să se usuce bine.

Sau curățați cu solvent cu punct de aprindere ridicat și lăsați să se usuce. 
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3. Element de hârtie: Bateți ușor elementul de mai multe ori pe o suprafață dură
pentru a îndepărta excesul de murdărie sau suflați aer comprimat prin filtru din
interior spre exterior. Nu încercați niciodată să îndepărtați murdăria cu peria;
periajul va forța murdăria să intre în fibre.
(1) ELEMENT DE HÂRTIE

(2) ELEMENT DE SPUMĂ

3. Curățarea capacului filtrului de combustibil

 Benzina este extrem de inflamabilă și explozivă în anumite condiții. 

Este interzis fumatul și prezența surselor de aprindere care pot produce flăcări sau 

scântei în zonă.

Rotiți supapa de combustibil în poziția OFF și scoateți paharul decantor și garnitura 
inelară. Spălați părțile îndepărtate în solvent, uscați-le bine și reinstalați-le în 
siguranță. Deschideți supapa de combustibil și verificați și dacă prezintă scurgeri.

(1) GARNITURĂ INELARĂ

(2) PAHAR DECANTOR

4. Întreținerea bujiei

Bujie recomandată: BPR5ES (NGK)

W16EPR-U (NIPPONDENSO)

Pentru a asigura funcționarea corectă a motorului, bujia trebuie să fie bine deschisă și 

fără depuneri.

● Scoateți capacul bujiei.
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 Dacă motorul a funcționat, toba de eșapament va fi foarte fierbinte. 

Aveți grijă să nu atingeți toba de eșapament.

●Inspectați vizual bujia. Aruncați-o dacă materialul izolator este crăpat.

●Măsurați distanța disruptivă a bujiei cu o leră. Distanța ar trebui să fie de 0,7-0,8 mm

(0.028-0 0.031 inch). Corectați după cum este necesar îndoind electrodul lateral.

●Fixați șaiba știftului. Înfiletați știftul cu mâna pentru a preveni filetarea încrucișată.

●Când montați o nouă bujie, trebuie să înșurubați 1/2 din filet cu cheia după ce șaiba

este presată. Dacă montați una veche, trebuie să înșurubați doar 1/8 - 1/4 din filet.

ATENŢIE:

Bujia trebuie bine strânsă. Un știft strâns necorespunzător poate deveni foarte 

fierbinte și poate deteriora motorul. Nu folosiți niciodată o bujie la un interval de 

căldură necorespunzător.

5. Reglarea cablului ambreiajului

Măsurați jocul liber la vârful pârghiei
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Joc liber: 3-8 mm (0.1-0.3 inch)

Dacă jocul liber este incorect, slăbiți piulița de blocare și rotiți șurubul de reglare în 

interior sau în afară, după cum este necesar.

(1) PIULIȚĂ DE BLOCARE

(2) ȘURUB DE REGLARE

După reglare, strângeți bine piulița de blocare. Apoi porniți motorul și verificați dacă 

funcționează corect maneta ambreiajului.

6. Reglarea cablului clapetei de accelerație

Măsurați jocul liber la vârful pârghiei 

Joc liber: 5-10 mm (0.2-0.4 inch)

Dacă jocul liber este incorect, slăbiți piulița de blocare și rotiți piulița de reglare în 

interior sau în afară, după cum este necesar.

7. Reglarea tensionării curelei

Reglați jocul liber al manetei ambreiajului

Tensionarea standard a curelei este de 60-65 

mm (2.4-2.6 inch) la rola de tensionare cu 

ambreiajul cuplat (maneta ambreiajului este 

strânsă).

(1) MANETĂ DE ACCELERAȚIE

(2) PIULIȚĂ DE REGLARE

(3) PIULIȚĂ DE BLOCARE
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Pentru reglare, slăbiți cele patru șuruburi de montare a motorului, motorul rămâne 

prins în șurubul de strângere și deplasați motorul înainte sau înapoi pentru a obține 

tensionarea corectă a curelei.

NOTĂ: După reglarea tensionării, asigurați-vă că fața exterioară a rolei de acționare 

este la același nivel cu fața exterioară a rolei antrenate, utilizând o nivelă.

(1) ȘURUBURI DE MONTARE A MOTORULUI

(2) ȘURUB DE FIXARE BLOC MOTOR

Slăbiți șuruburile de fixare ale opritorului de curea

Reglați jocul dintre opritorul de curea și curea așa cum se ilustrează, cu maneta 

ambreiajului strânsă.

(1) OPRITOARE DE CUREA.

10. TRANSPORT / DEPOZITARE
  Când transportați motocultorul, închideți supapa de combustibil (în 

poz. OFF) și fixați motocultorul bine pentru a preveni scurgerea combustibilului. 
Vaporii de combustibil sau combustibilul vărsat se pot aprinde.

Înainte de a depozita unitatea pentru o perioadă îndelungată:

1. Asigurați-vă că zona de depozitare este lipsită de umiditate excesivă și praf.

2. Goliți combustibilul……

 Benzina este extrem de inflamabilă și explozivă în anumite condiții. 

Este interzis fumatul și prezența surselor de aprindere care pot produce flăcări sau 

scântei în zonă.

a. Cu supapa de combustibil închisă (în poz. OFF), scoateți și goliți paharul
decantor.
b. Deschideți supapa de combustibil și goliți benzina din rezervorul de combustibil
într-un recipient adecvat.
c. Înlocuiți paharul decantor și strângeți-l bine.
d. Goliți carburatorul deșurubând bușonul de golire. Scurgeți benzina într-un
recipient adecvat.

www.italiastar.roinfo@italiastar.ro004/021.433.03.27

Italia Star Com Due S.R.L.

29



(1) GARNITURĂ INELARĂ

(2) PAHAR DECANTOR

(3) BUȘON DE GOLIRE

3. Trageți mânerul demarorului până când opune rezistență. Continuați să trageți până

când crestătura de pe fulia demarorului se aliniază cu orificiul de pe demarorul cu 

recul

În acest moment, supapele de admisie și evacuare sunt închise și acest lucru va ajuta 

la protejarea motorului de coroziunea internă.

(1) Aliniați crestătura de pe fulia demarorului cu orificiul din partea superioară a
demarorului cu recul.

4. Schimbați uleiul de motor.

5. Acoperiți motocultorul cu folie de plastic.

Nu așezați motocultorul cu ghidonul pe sol. Acest lucru va duce la pătrunderea 

uleiului în cilindru sau la scurgerea de combustibil.
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2. Supapa de combustibil este deschisă?

3. Comutatorul motorului este în poziția ON?

4. Ajunge benzină la carburator?

Pentru a verifica, deșurubați bușonul de golire cu supapa de combustibil deschisă. 

Combustibilul ar trebui să curgă liber.  

Strângeți din nou bușonul de golire.

 Dacă s-a vărsat combustibil, asigurați-vă că zona este uscată înainte 

de a testa bujia sau de a porni motorul. Vaporii de combustibil sau combustibilul vărsat 

se pot aprinde.

(1) SUPAPĂ DE COMBUSTIBIL

(2) ) ON

(3) BUȘON DE GOLIRE

5. Există scântei la bujie?

a. Scoateți capacul bujiei. Curățați murdăria din jurul bazei bujiei, apoi scoateți

bujia.

b. Instalați bujia în capacul conectorului.

c. Puneți comutatorul motorului în poziția ON.

d. Împământând electrodul lateral la orice masă a motorului, trageți demarorul cu

recul pentru a vedea dacă apar scântei.

e. Dacă nu există scântei, înlocuiți conectorul.

Dacă este OK, încercați să opriți motorul conform instrucțiunilor.

Dacă motorul încă nu pornește, duceți motocultorul la un dealer autorizat.

11. DEPANARE
Când motorul nu pornește:

1. Există suficient combustibil?
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Lățimea de frezat (mm) 500-830
Adâncimea de frezat (mm) 150-300

MOTOR 

Model motor 170F 

Tip 4 timpi, 1 cilindru, OHV, cu răcire forțată a 
aerului 

Deplasare 208 cm3 

Alezaj x cursă 70×54mm 
Raport de compresie 8,5:1 
Max. Putere (CP/rpm) 4,5/3600 
Putere nominală (CP/rpm) 4,0/3600 
Max. Cuplu (Nm) 14/2500 
Sistem de aprindere Tranzistor magneto 
Sistem de pornire Pornire manuală 
Capacitate ulei (0,6) 0,6 
Capacitatea rezervorului de 
combustibil (l) 3,6 

Pahar decantor Filtru pentru baia de ulei 

12. SPECIFICAȚII

ELEMENT BTA - 750 / BTA - 750 - 1 

MOTOCULTOR 
Dimensiuni (L x l x Î) (mm) 900x450x660 

N .W /G.W (kg) 70 /79 

Sistemul de transmisie Curea + lanț 
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БЕНЗИНОВ 
МОТОКУЛТИВАТОР 

МОДЕЛ: BTA - 750 / BTA - 750-1 

РЪКОВОДСТВО ЗА 
УПОТРЕБА 

35www.italiastar.roinfo@italiastar.ro004/021.433.03.27

Italia Star Com Due S.R.L.



СЪДЪРЖАНИЕ

1. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ  ........................................................................... 3

2. ПОЗИЦИОНИРАНЕ НА ЕТИКЕТИТЕ ЗА БЕЗОПАСНОСТ  ...................................... 6 

Позиция на маркировката CE  ............................................................................. 7 

3. ОБЛАСТ НА ПРИЛОЖЕНИЕ  ...................................................................................... 8 

4. ИДЕНТИФИКАЦИЯ НА КОМПОНЕНТ  ....................................................................... 9 

5. ПРОВЕРКИ ПРЕДИ УПОТРЕБА .................................................................................  10 

6. ВКЛЮЧВАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ  ................................................................................. 14 

Работа на голяма надморска височина  ............................................................ 17 

7. РАБОТА НА МОТОКУЛТИВАТОРА  .......................................................................... 21 

8. ИЗКЛЮЧВАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ  ............................................................................... 23 

9. ПОДДРЪЖКА  .............................................................................................................. 31 

10. ТРАНСПОРТ/СЪХРАНЕНИЕ  ................................................................................... 32 

11. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ  .............................................................. 33 

ПРЕДГОВОР

Благодарим Ви, че закупихте нашия мотокултиватор.

Това ръководство съдържа информация за функционирането и поддръжката 
на мотокултиватора, която се основава на най-новата информация за 
продукта, налична към момента на одобрение за отпечатване.
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Запазваме си правото да правим промени без предварително известие и без да 
поемаме каквото и да е задължение за последващи действия.

Никаква част от тази публикация не може да бъде възпроизвеждана без 
нашето писмено разрешение.

Това ръководство трябва да се счита за неразделна част от мотокултиватора 
и трябва да го съпътства винаги в случай на продажба.
Обърнете специално внимание на твърденията, предшествани от следните думи: 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Показва висок риск от сериозно нараняване или смърт, 
ако не се спазват инструкциите.

ВНИМАНИЕ: Указва риск от нараняване или повреда на оборудването, ако не 
се спазват инструкциите.

ЗАБЕЛЕЖКА: Предоставя полезна информация. 

Ако е възникнал проблем или имате въпроси относно мотокултиватора. Моля, 
консултирайте се с оторизиран дилър.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Този култиватор е проектиран да осигури безопасна и 
надеждна услуга, ако се използва според указанията. Прочетете и разберете 
ръководството за употреба, преди да използвате мотокултиватора. 
Неспазването на това може да доведе до нараняване или повреда на 
оборудването.

Изображенията могат да варират за различните модели.

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
ВНИМАНИЕ: 

За да се гарантира употребата в безопасни условия
За вашата собствена безопасност и безопасността на другите, моля, обърнете 
специално внимание на тези предпазни мерки.

Този мотокултиватор е проектиран да осигури безопасна 
и надеждна услуга, ако се използва според указанията. 
Прочетете и разберете ръководството за употреба, преди 
да използвате мотокултиватора. Неспазването на това 
може да доведе до нараняване или повреда на 
оборудването. 

Отработените газове съдържат токсичен въглероден окис.  
Никога не използвайте мотокултиватора на закрито. 
Осигурете подходяща вентилация. 
По време на монтажа трябва да се спазва вентилационната 
защита. 
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Отговорност на оператора

● Поддържайте мотокултиватора в добро работно състояние. Използването
на повреден или неподходящ мотокултиватор може да доведе до сериозно
нараняване.

● Уверете се, че всички предпазни устройства са в изправност и че
предупредителните етикети са поставени на място.
Тези елементи са инсталирани за вашата безопасност.

● Предпазните капаци (капак на вентилатора, капак на стартера откат) трябва да
са поставени в правилната позиция.

● Научете как бързо да изключите двигателя и фрезите при
спешни случаи.
Трябва да се запознаете и да разберете как да използвате всички команди.

● Дръжте здраво кормилото, то може да се повдигне, докато съединителят е
включен.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 

За да се гарантира употребата в безопасни условия 
Отговорност на оператора

• Не позволявайте никой да пристъпи към управление на този мотокултиватор,
преди да е преминал подходящо обучение, с цел избягване на нараняване.

• Носете плътни, напълно затворени обувки. Използването на този
мотокултиватор боси, с отворени обувки или със сандали увеличава риска от
нараняване.

• Облечете се подходящо. Свободните дрехи могат да бъдат прихванати от
движещите се части, което увеличава риска от нараняване.

• Бъдете внимателни. Използването на този мотокултиватор, когато сте
уморени, болни или под влияние на алкохол или наркотици, може да доведе
до сериозно нараняване.

• Дръжте всички хора и домашни любимци далеч от зоната на работа.
• Уверете се, че лостът за теглене е правилно позициониран и регулиран.

Безопасност на децата

Въртящите се части са остри и работят с висока скорост. 
Случайният контакт може да доведе до сериозно нараняване. 
Дръжте ръцете и краката си далеч от частите, докато 
двигателят работи. 
Спрете двигателя и изключете съединителя, преди да 
проверите или да окажете поддръжка на зъбците. 
Откачете капака на свещта, за да предотвратите случайно 
стартиране. Носете устойчиви ръкавици, за да предпазите 
ръцете си, когато почиствате, проверявате или сменяте 
ножове. 
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• Наблюдавайте децата постоянно, докато използвате каквото и да е
оборудване в близост до тях. Малките деца се движат бързо и са особено
привлечени от мотокултиватора и дейността му.

• Никога не предполагайте, че децата ще останат там, където сте ги видели за
последно. Бъдете внимателни и изключете мотокултиватора, ако деца влязат
в работната зона.

• Никога не трябва да се позволява на деца да оперират с култиватора дори под
надзора на възрастен.

Опасност от хвърчащи предмети

● Предметите, ударени от въртящите се зъбци могат да бъдат изхвърлени на

страни от култиватора с голяма сила и да причинят сериозни наранявания.

● Преди стартиране на работа, почистете зоната за обработка от пръчки, големи
стъкла, тел, камъни и др.

● Използвайте мотокултиватора само през деня.

● Предмети, изхвърлени от износени или повредени ножове, могат да причинят

сериозни наранявания. Винаги проверявайте фрезите, преди да използвате

мотокултиватора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 

За да се гарантира употребата в безопасни условия

Опасност от пожар и изгаряния

Бензинът е изключително запалим, а бензиновите пари могат да експлодират.

Бъдете изключително внимателни при работа с бензин. Да се съхранява извън 
обсега на деца.

• Зареждайте гориво в добре проветриво помещение при изключен двигател.

• Оставете двигателя да се охлади преди да заредите гориво. Па̀рите на
горивото или разлятото гориво могат да се възпламенят.

• Двигателят и изпускателната тръба стават много горещи по време на работа и
остават горещи известно време след спиране. Контактът с горещи
компоненти на двигателя може да причини изгаряния и да възпламени някои
материали.

• Избягвайте да докосвате двигателя или изпускателната тръба, когато са
горещи.

• Оставете двигателя да се охлади, преди да стартирате с поддръжката или
преди да приберете мотокултиватора вътре.
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Опасност от отравяне с въглероден оксид

Отработените газове съдържат токсичен въглероден оксид, безцветен газ без 

мирис. Вдишването на отработените газове може да доведе до загуба на съзнание 

и смърт.

• Ако стартирате двигателя в затворено или дори частично затворено

помещение, въздухът, който дишате, може да съдържа опасно количество

отработени газове. За да предотвратите натрупването на отработени газове,

осигурете подходяща вентилация.

Работа по наклон
• Когато работите по склонове, пълнете резервоара за гориво с количество по-

малко от половината, за да сведете до минимум изтичането на гориво.

• По склонове, работете с мотокултиватора напречно (на равни интервали), а не
нагоре и надолу.

• Бъдете много внимателни, когато променяте посоката на мотокултиватора по
наклон.

• Не използвайте мотокултиватора на наклон по-голям от 10°
• Посоченият максимален ъгъл на безопасност е само за справка и трябва да се

определи според типа на инструмента. Преди да стартирате двигателя,
проверете дали мотокултиваторът не е повреден и е в добро състояние. За
вашата безопасност и безопасността на другите. Бъдете изключително
внимателни, когато използвате мотокултиватора нагоре или надолу.

МЕСТА ЗА ЕТИКЕТИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Тези етикети ви предупреждават за потенциални опасности, които могат да 

причинят сериозно нараняване. Четете внимателно етикетите, знаците за 

безопасност и предпазните мерки, описани в това ръководство.
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ОБЛАСТ НА ПРИЛОЖЕНИЕ

Мотокултиваторът е подходящ за оран на песъчливи и глинести почви, с цел 

подготовка за зеленчукови градини и суха земя, склонове с наклон под 10%, 

оризови полета с дълбочина на водната повърхност максимум до 300 мм до 

твърдия слой .

За парцели с плевели и ями, отстранете плевелите, преди да използвате 

мотокултиватора за изораване на земята.

ИДЕНТИФИКАЦИЯ НА КОМПОНЕНТИТЕ
МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ НА МАРКИРОВКАТА CE
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(7) (8) (13) (14) (15) (17) 

9. 

(10) (12) 

(1) КОМУТАТОР НА ДВИГАТЕЛЯ (10) ЛОСТ ЗА ТЕГЛЕНЕ

(2) ГЪРНЕ (11) ЩУЦЕР ЗА ПЪЛНЕНЕ НА
ТРАНСМИСИОННО МАСЛО

(3) ГОРИВЕН РЕЗЕРВОАР (12) СТАРТЕР ОТКАТ

(4) ПРЕДНО КОЛЕЛО (13) ГОРИВЕН КЛАПАН

(5) КАПАЧКА НА КОЛАНА (14) УДАРЕН ЛОСТ

(6) ЛОСТ ЗА СМЯНА НА ПРЕДАВКИТЕ (15) ЧАШКА ЗА ФИЛТРИРАНЕ

(7) ЛОСТ ЗА УСКОРЕНИЕ (16) СВЕЩ

(8) СЪЕДИНИТЕЛ (17) СЕРИЕН НОМЕР НА РАМКАТА

(9) ДРЪЖКА ЗА РЕГУЛИРАНЕ НА ВИСОЧИНАТА НА КОРМИЛОТО

ПРОВЕРКИ ПРЕДИ УПОТРЕБА

1. Моторно масло

БЪДЕТЕ ПРЕДПАЗЛИВИ: Работата на двигателя с ниски нива на маслото би 
довела до сериозни повреди за двигателя.

(1) (5)  (2)  (16) (3) 

(6) 

(11) 
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1. Свалете капачката на резервоара за масло и избършете щеката.

2. Поставете щеката за измерване в гърлото на щуцера за пълнене на масло, но
не я завинтвайте.

3. Ако нивото е ниско, напълнете с масло до горната част на гърлото на щуцера
за пълнене на масло.

Използвайте моторно масло за 4-тактови двигатели SAE10W30 или 15W-40, 
сертифицирано да отговаря или надвишава изискването на производителя за 
сервизна класификация на SG.SF API  

ВНИМАНИЕ: Използването на друго моторно масло или масло за 2-тактови

двигатели може да съкрати живота на двигателя. 

Маслото SAE 10W-30 се препоръчва за обща употреба при всякакви температури. 

Други вискозитети, показани на следващата графика, могат да се използват, 

когато средната температура във вашия район е в посочения диапазон.

(1) ЩУЦЕР ЗА ПЪЛНЕНЕ НА МАСЛО

(2) ГОРНО НИВО

(3) ДОЛНО НИВО

  Температура на околната среда

2. ТРАНСМИСИОННО МАСЛО
Поставете мотокултиватора върху равна 
повърхност и отстранете капачката на маслото. 
Нивото на маслото трябва да достига до 
долния ръб на отвора за пълнене на масло.  

Добавете висококачествено моторно масло, ако 
нивото е ниско. 

ЩУЦЕР ЗА ПЪЛНЕНЕ НА МАСЛО 
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3. ЧАШКА ЗА ФИЛТРИРАНЕ

Проверете филтъра за замърсявания или запушвания

(1) ЕЛЕМЕНТИ

4. ГОРИВО

Използвайте бензин за автомобили (за предпочитане с малко олово, за да сведете 
до минимум отлаганията в горивната камера.)

Никога не използвайте смес от масло/бензин или замърсен бензин. В резервоара 

за гориво не трябва да попадат замърсявания, прах или вода.

ВНИМАНИЕ: Не препълвайте над нивото на червената линия.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
• Бензинът е изключително запалим и експлозивен при определени условия.

• Зареждайте гориво в добре проветриво помещение при изключен двигател.
Пушенето и използването на запалими източници, които могат да причинят
открит пламък или искри в зоната, където двигателят се зарежда с гориво или
където се съхранява бензин, са забранени.

• Не препълвайте резервоара за гориво (не трябва да има гориво в гърлото на
щуцера за пълнене). След зареждане с гориво се уверете, че капачката на
резервоара е затворена правилно и здраво.

• Внимавайте да не разлеете гориво при зареждане. Разлятото гориво или
горивните па̀ри могат да се запалят. Ако се разлее гориво, уверете се, че
мястото е подсушено, преди да стартирате двигателя.

• Избягвайте многократен или продължителен контакт с кожата или вдишване
на пари.

Вместимост на резервоара за гориво: 3,0 l или 3,6 l

(1) НИВО НА ЧЕРВЕНА ЛИНИЯ
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Бензин, съдържащ алкохол

Ако решите да използвате бензин, който съдържа алкохол (газохол), уверете се, 

че октановото число е поне толкова високо, колкото препоръчаното за 

мотокултиватора. Има два вида "газохол": единият съдържа етанол, а другият 

съдържа метанол! Не използвайте бензин, който съдържа повече от 10% етанол! 

Не използвайте бензин, който съдържа метанол (метилов алкохол), но без 

инхибитори за окисляване на метанола! Никога не използвайте бензин, който 

съдържа повече от 5% метанол, дори ако има инхибитори на окисляването.

ЗАБЕЛЕЖКА:

• Повреди на горивната система или проблеми с работата на двигателя,
произтичащи от употребата на горива съдържащи алкохол, не се покриват от
гаранцията. Мотокултиваторът не е подходящ за използване с горива,
съдържащи метанол, тъй като съвместимостта не е доказана.

• Преди да закупите гориво от неизвестна станция, опитайте се да разберете
дали горивото съдържа алкохол, ако е така, проверете вида и процента на
използвания алкохол. Ако забележите някакви неизправности, когато
използвате бензин, който съдържа алкохол или такъв, който смятате, че
съдържа алкохол, използвайте друг бензин, за който знаете, че не съдържа
алкохол.

5. Инструменти и аксесоари

За да монтирате инструмент или приставка на мотокултиватора, следвайте

инструкциите, предоставени с инструмента или приставката.
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Свържете се с вашия дилър за съвет, ако срещнете някакви проблеми или 
трудности при инсталирането на инструмент или аксесоар.

ВКЛЮЧВАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ

ВНИМАНИЕ: Уверете се, че съединителят е изключен и скоростният лост е в 

неутрално положение, за да предотвратите внезапно неконтролирано движение 

при стартиране на двигателя. Съединителят се задейства чрез издърпване на 

лоста на съединителя и се изключва чрез освобождаване на лоста.

1. Завъртете горивния клапан в положение ON. Проверете дали
дренажната тапа е добре стегната.

(1) ГОРИВЕН КЛАПАН

(2) ON

(3) ДРЕНАЖНА ТАПА

2. Завъртете ударния лост в затворено положение.

ЗАБЕЛЕЖКА: Не използвайте ударния лост, ако двигателят е горещ или 
температурата на въздуха е висока.

(1) УДАРЕН ЛОСТ

(2) ЗАТВОРЕН

3. Поставете ключа на двигателя в положение ON

(1) ON
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(2) ВКЛЮЧВАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ

4. Преместете леко лоста на газта надясно.

(1) ЛОСТ ЗА УСКОРЕНИЕ

5. (4) Внимателно дръпнете ръкохватката на стартера, докато
почувствате съпротивление, след което издърпайте бързо.
ВНИМАНИЕ: Не позволявайте дръжката на стартера да се върне обратно към
двигателя. Завъртете я леко, за да предотвратите повреда на стартера.
(1) ЛОСТ НА СТАРТЕРА

6. Колкото да загрее двигателя. Постепенно дръпнете амортисьора.

(1) УДАРЕН ЛОСТ

(2) ОТВОРЕН

Работа на голяма надморска височина

ОТВОРЕН 
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На голяма надморска височина стандартната смес на карбуратора въздух-
гориво ще бъде прекалено интензивна.

Ефективността и разходът на гориво ще се увеличат.

Ефективността на голяма надморска височина, може да бъде подобрена чрез 
инсталиране на основна горивна струя с по-малък диаметър в карбуратора и 
пренастройване на винта регулиращ въздушната струя. Ако мотокултиваторът се 
използва постоянно на надморска височина над 1830 m (6000 фута), помолете 
вашия оторизиран дистрибутор да направи тези промени в карбуратора.

Дори и с подходящ карбуратор, мощността на двигателя ще намалее с около 
3-5% за всеки 305 m (1000 ft) повишаване на височината.

Ефектът от надморската височина върху конските сили ще бъде по-голям от
тази стойност, ако не се правят промени в карбуратора.

ВНИМАНИЕ: Работата с култиватора на по-малка надморска височина от тази, 

за която е настроен карбураторът, може да доведе до прегряване и лоша 
производителност и сериозни повреди на двигателя, причинени от прекомерно 
смесване на въздух/гориво.

ФУНКЦИОНИРАНЕ НА МОТОКУЛТИВАТОРА

1. Регулиране на височината на кормилото

ВНИМАНИЕ: Преди да регулирате кормилото, поставете мотокултиватора на 
твърда основа, за да предотвратите случайно падане.

За да регулирате височината на кормилото, разхлабете регулиращото 

приспособление, изберете подходящите отвори и затегнете регулиращото 

приспособление.

(1) ПРИСПОСОБЛЕНИЕ ЗА РЕГУЛИРАНЕ

2. Регулиране на дълбочината на
фрезоване

(1)

Монтирайте затягащата приставка с шплент.
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Регулирането на дълбочината на фрезоване може да се извърши по следния 
начин:

Извадете щифта и заключващия щифт, разхлабете винта, който фиксира лоста за 

теглене, и плъзнете лоста нагоре или надолу, ако е необходимо.

(1) СВРЪЗКА

(2) ШПЛЕНТ

(3) БЛОКИРАЩ ЩИФТ

(4) ЛОСТ ЗА ТЕГЛЕНЕ

(5) ЩИФТ

3. Функциониране на съединителя

Съединителят свързва и освобождава мощността от двигателя към трансмисията. 

Когато лостът на съединителя е затегнат, съединителят се задейства и се предава 

мощността. Затегнете лоста. Оборудването ще се завърти.

Когато лостът се освободи, съединителят се изключва и не се предава мощност. 

Освободете лоста на съединителя. Оборудването ще спре.

ВНИМАНИЕ: Намалете оборотите на двигателя преди да задействате 
съединителя.

(1) ЛОСТ НА СЪЕДИНИТЕЛЯ

(2) ОСВОБОЖДАВАНЕ

(3) ИЗКЛЮЧВАНЕ

4. Избор на скоростна предавка
Трансмисията може да се превключи на 2-ра предавка напред.

Скоростният лост трябва да се управлява в съответствие с прикрепената 
скоростна плоча.

Смяна на предавката за скоростите:

1. Завъртете лоста на газта най-вдясно.

2. Освободете лоста на съединителя, за да изключите съединителя

3. Преместете скоростния лост на желаната предавка

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако скоростният лост не се задейства с желаната скорост, 
затегнете лоста на съединителя и внимателно преместете мотокултиватора, за да 
преместите предавките.

ДЕАКТИВИРАНО 

ИЗКЛЮЧВАНЕ ВКЛЮЧВАНЕ 
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4. Хванете здраво лоста на съединителя, за да го освободите.

5. Изберете скоростта

Мотокултиваторът има три предавки, от които можете да избирате: 

Смяна на скоростите:

(1) Преместете превключвателя на газта надясно

(2) Освободете лоста на съединителя и оставете съединителя да се изключи.

(3) Преместете скоростната кутия на желаната предавка

(4) Затегнете лоста на съединителя, двигателят ще работи на избраната предавка

6. Използване на свръзката

Монтирайте затягащата приставка с шплент.

(1) СВРЪЗКА

(2) ШПЛЕНТ

7. Предно колело

Преместете мотокултиватора на пътя с предното колело; повдигнете кормилото, 

за да поставите предното колело на земята.

Когато мотокултиваторът се използва на полето, повдигнете колелото, като 
преместите фиксиращия щифт.

Превключване на предавките 

Назад (-1), Напред (1), Неутрално (0), Напред (2) 
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Не използвайте мотокултиватора с ротор, който надвишава 300 mm в 
диаметър.

• 

(1) Когато се използва на полето
(2) БЛОКИРАЩ ЩИФТ
(3) Когато е преместен на пътя

8. Съвети за работа

Регулирайте височината на кормилото до удобна позиция (височината на 

кръста е подходяща за оран). В случай, че машината се движи напред по време 

на работа. Натиснете кормилото надолу. Ако машината не се движи напред, 

размърдайте кормилото от едната на другата страна.

Завиване: Правилният метод за извършване на завой по време на оран е 

да спуснете кормилото, за да върнете центъра на тежестта назад и след това да 

направите завоя, което ще позволи лесно завиване.

9. Нормален работен ъгъл

Спуснете леко кормилото, така че предната част на машината да се повдигне 
приблизително на 6-8 °.

За да извлечете максимума от вашия мотокултиватор, опитайте се да държите 

машината под правилния ъгъл, докато орете земята.

ВНИМАНИЕ:

51www.italiastar.roinfo@italiastar.ro004/021.433.03.27

Italia Star Com Due S.R.L.



• Използването на мотокултиватора върху наклонени повърхности може да
доведе до преобръщането му.

• Не позволявайте на никого да работи с този култиватор без подходящо
обучение, за да се избегнат наранявания.

• Носете плътни, напълно затворени обувки. Използването на този
мотокултиватор боси, с отворени обувки или със сандали увеличава риска от
нараняване.

• Не използвайте мотокултиватора през нощта.

• Уверете се, че има двама души, които да преместват култиватора от едно
място на друго, когато не използвате транспорт.

• Ако фрезите са запушени с кал, камъчета и др., незабавно спрете двигателя и
почистете фрезите на безопасно място. Не забравяйте да носите стабилни
ръкавици, когато почиствате фрезите.
За да предотвратите повреди, преди всяко използване проверявайте
мотокултиватора за признаци на щети или други дефекти.

В случай на спешност:

Поставете ключа на двигателя в положение "OFF"

(1) OFF

(2) ВКЛЮЧВАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ

При нормална употреба:  

Освободете лоста на съединителя в положение OFF и скоростния лост в 
неутрално положение.

(1) ЛОСТ НА СЪЕДИНИТЕЛЯ

(2) ИЗКЛЮЧЕН

1. Преместете лоста на газта докрай надясно.

ДЕАКТИВИРАНО 

ИЗКЛЮЧВАНЕ ВКЛЮЧВАНЕ 
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(1) ЛОСТ ЗА УСКОРЕНИЕ

2. Поставете ключа на двигателя в положение "OFF"

(1) OFF

(2) ВКЛЮЧВАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ

3. Изключете горивния клапан

(1) ГОРИВЕН КЛАПАН

(2) OFF

ПОДДРЪЖКА
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Целта на програмата за поддръжка е да поддържа мотокултиватора в добро 
работно състояние. Извършвайте поддръжката, както е посочено в таблицата по-
долу.

ВНИМАНИЕ: Спрете двигателя преди извършване на каквато и да е 
поддръжка. Ако двигателят трябва да бъде стартиран, уверете се, че мястото е 
добре проветрено. Отработените газове съдържат токсичен въглероден окис.

ВНИМАНИЕ: Използвайте само оригинални части или техни еквиваленти. 
Използването на части, които не са с еквивалентно качество, могат да повредят 
двигателя.
График за поддръжка

РЕГИЛИРАНИЯТ ПЕРИОД ЗА ПОДДРЪЖКА СЕ 
ИЗВЪРШВА В ВСЯКАКЪВ ПОСОЧЕН 
МЕСЕЦ ИЛИ В РАБОТНИТЕ ЧАСОВЕ, ДАЛИ 
СЕ НАСЪТНЕ ПЪРВОТО ОТ ТЕЗИ СЪБИТИЯ 

ЕЛЕМЕНТ 

Ежедн
евно 

През 
първия 
месец 

След 20 
часа 

На всеки 3 
месеца или 

след 50 
часа 

На всеки 
6 месеца 
или след 
100 часа 

Всяка 
година 

или след 
300 часа 

Моторно масло Проверете нивото о 
Заменете о о 

Чашка за филтриране Проверете о 
Почистете О(1) 

Купа за горивен филтър 
Почистете о 

Свещ Почистете - 
регулирайте 

о 

Трансмисионно масло Проверете нивото о 
Разхлабен вал Проверете - 

Регулирайте 
О(2) 

Резервоар за гориво и 
филтър Почистете О(2) 

Кабел на съединителя Регулирайте о о 
Кабел на дросела Регулирайте о 
Обтегнатост на колана Регулирайте о о 
Проводник на гориво  Проверете На всеки 2 години (2) (заменете, ако е 

необходимо) 

ЗАБЕЛЕЖКА (1): Извършвайте поддръжка по-често, когато се използва в 
запрашени зони

(2): Тези елементи трябва да се поддържат от оторизиран дилър, освен ако 
собственикът не разполага с подходящи инструменти и е квалифициран в 
механиката. 

1. Смяна на масло

Източете маслото, докато двигателят е топъл, за да осигурите бързо и пълно 
източване

(1) Свалете капачката на резервоара за масло и източете маслото

(2) Напълнете отново с препоръчаното масло (вижте страница 9) и проверете
нивото
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Вместимост на маслото: 0,6 л

(1) ДРЕНАЖНА ТАПА

(2) КАПАЧКА ЗА НАЛИВАНЕ НА МАСЛО

(3) ГОРНО НИВО

Измийте ръцете си със сапун и вода след работа с използваното масло.

ЗАБЕЛЕЖКА: Моля, изхвърляйте използваното моторно масло по 
екосъобразен начин. Предлагаме Ви да го налеете в затворен съд и да го 
предадете в местните специализирани пунктове. Не го изхвърляйте в контейнера 
и не го изливайте в почвата.

2. Поддръжка на филтърната чашка

Замърсена филтърна чашка ще ограничи притока на въздух към карбуратора. За 
да предотвратите повреда, почиствайте редовно филтърната чашка. 
Извършвайте поддръжка по-често, в случай че двигателят се използва в силно 
запрашени зони.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никога не използвайте бензин или разтворители с ниска 
точка на възпламеняване за почистване на филтърната чаша. Може да 
предизвика експлозия.
ВНИМАНИЕ: Никога не стартирайте двигателя без инсталиран въздушен 
филтър. Резултатът ще бъде бързо износване на двигателя.

1. Свалете винта и капака на филтъра. Извадете елементите и ги отделете
един от друг. Внимателно проверете и двете части за дупки или разкъсвания
и  ги сменете, ако са повредени.
2. Филтриращ елемент: Почистете в топла сапунена вода, изплакнете и
оставете да изсъхне добре. Или почистете с разтворител с висока точка на
възпламеняване и оставете да изсъхне.
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3. Хартиен елемент: Внимателно изтупайте елемента няколко пъти върху
твърда повърхност, за да премахнете излишната мръсотия или издухайте
сгъстен въздух през филтъра отвътре навън. Никога не се опитвайте да
премахнете замърсяванията с четка; четкането ще спомогне на
замърсяванията да навлязат навътре във влакната.
(1) ХАРТИЕН ЕЛЕМЕНТ

(2) ЕЛЕМЕНТ ОТ ПЯНА

3. Почистване на капака на горивния филтър

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Бензинът е изключително запалим и експлозивен при

определени условия. Забранено е пушенето и наличието на източници на 

запалване, които могат да причинят пламъци или искри в района.

Завъртете горивния клапан в положение ИЗКЛЮЧЕНО и свалете филтърната 
чаша и О-пръстена. Измийте отстранените части в разтворител, подсушете ги 
добре и ги инсталирайте отново безопасно. Отворете горивния клапан и 
проверете за течове.

(1) ПРЪСТЕНОВИДНО УПЛЪТНЕНИЕ

(2) ФИЛТЪРНА ЧАША

4. Поддръжка на свещта

Препоръка за свещ: BPR5ES (NGK)

W16EPR-U (NIPPONDENSO)

За да се осигури правилната работа на двигателя, свещта трябва да е добре 

отворена и без отлагания.

● Свалете капака на свещта.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако двигателят работи, ауспухът ще бъде много горещ. 

Внимавайте да не докоснете ауспуха.

● Визуално проверете свещта. Изхвърлете я, ако изолационният материал е
напукан.

● Измерете разстоянието на прекъсване на свещта с луфтомер. Разстоянието
трябва да бъде 0,7-0,8 мм (0,028-0 0,031 инча). Коригирайте, ако е необходимо,
като огънете страничния електрод.

● Прикрепете шайбата на щифта. Навийте щифта с ръка, за да предотвратите
кръстосано врязване.

● Когато монтирате нова запалителна свещ, навийте 1/2 от резбата с гаечния

ключ след като шайбата е притисната. Ако монтирате стара свещ, трябва да 

навиете само 1/8 - 1/4 от резбата.

ВНИМАНИЕ:

Свещта трябва да бъде здраво закрепена. Неправилното затегнат щифт може да 
стане много горещ и да повреди двигателя. Никога не използвайте свещ при 
неподходящ интервал на нагряване.

5. Регулиране на кабела на съединителя
Измерете свободния ход в горната част на лоста
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Свободен ход: 3-8 мм (0,1-0,3 инча)

Ако свободният ход е неправилен, разхлабете фиксиращата гайка и завъртете 

регулиращия винт навътре или навън, ако е необходимо.

(1) БЛОКИРАЩА ГАЙКА

(2) РЕГУЛИРАЩ ВИНТ

След регулирането, затегнете здраво блокиращата гайка. След това включете 

двигателя и проверете дали лостът на съединителя работи правилно.

6. Регулиране кабела на ускорителния винтил

Измерете свободния ход в горната част на лоста 

Свободен ход: 5-10 мм (0,2-0,4 инча)

Ако свободният ход е неправилен, разхлабете фиксиращата гайка и завъртете 

регулиращия винт навътре или навън, ако е необходимо.

7. Регулиране на обтягането на колана

Регулирайте свободния ход на лоста на съединителя

Стандартното обтягане на ремъка е 60-65 мм (2,4-2,6 инча) върху ролката за 

обтягане на съединителя (лостът на съединителя е затегнат).

(1) ЛОСТ ЗА УСКОРЕНИЕ

(2) РЕГУЛИРАЩА ГАЙКА

(3) БЛОКИРАЩА ГАЙКА
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За да регулирате, разхлабете четирите монтажни болта на двигателя, дръжте 
двигателя здраво в затягащия болт и преместете двигателя напред или назад, за 
да опънете ремъка правилно.

ЗАБЕЛЕЖКА: След регулиране на обтягането, се уверете с помощта на 
нивелир, че външната страна на задвижващата ролка е на същото ниво с 
външната страна на задвижваната ролка.

(1) МОНТАЖНИ ВИНТОВЕ НА ДВИГАТЕЛЯ

(2) ЗАКРЕПВАЩ ВИНТ НА МОТОРНИЯ БЛОК

Разхлабете фиксиращите болтове на ограничителя на ремъка

Регулирайте разхлабването между ограничителя на ремъка и самия ремък, както 
е показано, със затегнат лост на съединителя.

(1) ОГРАНИЧИТЕЛИ НА РЕМЪКА.

10. ТРАНСПОРТ/СЪХРАНЕНИЕ
ВНИМАНИЕ: Когато транспортирате култиватора, затворете горивния клапан 

(поз. OFF) и фиксирайте мотокултиватора здраво, за да предотвратите изтичане 
на гориво. Па̀рите на горивото или разлятото гориво могат да се възпламенят.

Преди да оставите на съхранение съоръжението за дълго време:
1. Уверете се, че в зоната за съхранение няма прекомерна влага и прах.
2. Изпразнете горивото

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Бензинът е изключително запалим и експлозивен при

определени условия. 

Забранено е пушенето и наличието на източници на запалване, които могат да 

причинят пламъци или искри в района.

a. При затворен горивен клапан (в поз. OFF), извадете и изпразнете
филтриращата чаша.
b. Отворете горивния клапан и източете горивото от горивния резервоар в
подходящ контейнер.
c. Сменете филтриращата чаша и я затегнете плътно.
d. Изпразнете карбуратора, като развиете тапата за източване. Източете
бензина в подходящ съд.
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(1) ПРЪСТЕНОВИДНО УПЛЪТНЕНИЕ

(2) ФИЛТЪРНА ЧАША

(3) ДРЕНАЖНА ТАПА

3. Издърпайте дръжката на стартера, докато усетите съпротивление.

Продължете да дърпате, докато прорезът на шайбата на стартера се изравни с 

отвора на стартера откат

В този момент всмукателните и изпускателните клапани са затворени и това ще 

помогне за предпазване на двигателя от вътрешна корозия.

(1) Подравнете прореза на шайбата на стартера с отвора в горната част на
стартера откат.

4. Сменете двигателното масло.

5. Покрийте мотокултиватора с найлоново фолио.

Не поставяйте мотокултиватора с кормилото към земята. Това ще доведе до 

навлизане на маслото в цилиндъра или изтичане на гориво.

11. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Когато двигателят не стартира:

1. Има ли достатъчно гориво?
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2. Горивният клапан отворен ли е?

3. Превключвателят на двигателя в положение ON ли е?

4. Бензинът достига ли до карбуратора?

За да проверите, развийте тапата за източване при отворен горивен клапан. 

Горивото трябва да тече свободно.  

Отново затегнете тапата за източване.

 ВНИМАНИЕ: Ако се е разляло гориво, уверете се, че мястото вече е сухо, преди 

да тествате свещта или да стартирате двигателя. Па̀рите на горивото или разлятото 

гориво могат да се възпламенят.

(1) ГОРИВЕН КЛАПАН

(2) ) ON

(3) ДРЕНАЖНА ТАПА

5. Има ли искра в свещта?

a. Свалете капака на свещта. Почистете замърсяванията около основата на
свещта, след което извадете свещта.

b. Поставете свещта в капака на конектора.

c. Поставете ключа на двигателя в положение ON

d. Заземете страничния електрод към която и да е маса на двигателя,
издърпайте стартера назад, за да видите дали се появят искри.

e. Ако няма искри, сменете конектора.

Ако е наред, опитайте да спрете двигателя според инструкциите.

Ако двигателят все още не стартира, занесете мотокултиватора при оторизиран 
дилър.

12. СПЕЦИФИКАЦИИ

ЕЛЕМЕНТ БТА - 750 / БТА - 750 - 1 

МОТОКУЛТИВ
АТОР 

Размери (Д x Ш x В) (мм) 900x450x660 

NW / G.W (кг) 70/79 

Трансмисионна система Колан + верига 

61www.italiastar.roinfo@italiastar.ro004/021.433.03.27

Italia Star Com Due S.R.L.



Ширина на фрезоване 
(мм) 500-830

Дълбочина на фрезоване 
(мм) 150 ~ 300 

Двигател 

Модел на двигателя 170F 

Тип 4-тактов, 1 цилиндър, OHV, с принудително
въздушно охлаждане 

Преместване 208 см3 

Вътрешен диаметър x ход 70 × 54 мм 
Коефициент на компресия 8,5: 1 
Макс. Мощност (CP / rpm) 4,5 / 3600 
Номинална мощност (hp / 
rpm) 4,0 / 3600 

Макс. Въртящ момент 
(Nm) 14/2500 

Запалителна система Магнит транзистор 
Стартова система Ръчно стартиране 
Капацитет на маслото 
(0,6) 2, 0 

Вместимост на 
резервоара за гориво (L) 3,6 

Чашка за филтриране Филтър за маслена баня 
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BENZINMOTOROS KULTIVÁTOR 

MODELL: BTA - 750 / BTA - 750-1 

HASZNÁLATI UTASÍTÁS 
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ELŐSZÓ 

Köszönjük, hogy megvásárolta motoros kultivátorunkat.

Jelen kézikönyv a motoros kultivátor működésére és karbantartására vonatkozó 
információkat tartalmazza, amelyek a nyomtatásra való jóváhagyás időpontjában 
rendelkezésre álló, legfrissebb termékinformációkon alapulnak.
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Fenntartjuk magunknak a jogot, hogy bármikor, előzetes értesítés nélkül és a 
következményekért felelőséget nem vállalva, változtatásokat hajtsunk végre.

A kiadvány egyetlen része sem sokszorosítható írásos engedélyünk nélkül.

Jelen használati útmutatót a motoros kultivátor szerves részének kell tekinteni, és 
továbbértékesítés esetén vele együtt kell átadni.
Különös figyelmet kell fordítani a következő jelentésekre, amelyeket előtt az alábbi 
szavak állnak:  

FIGYELMEZTETÉS: Az utasítások be nem tartása esetén súlyos sérülés vagy halál 
veszélye áll fenn.

VIGYÁZAT: Személyi sérülés vagy a berendezés károsodásának veszélyét jelzi, ha az 
utasítások nincsenek betartva.

MEGJEGYZÉS: Hasznos információkat tartalmaz. 

Ha probléma merült fel, vagy bármilyen kérdése van a motoros kultivátorral 
kapcsolatban. Kérjük, forduljon egy hivatalos viszonteladóhoz.

 FIGYELMEZTETÉS: Jelen kultivátort úgy tervezték, hogy biztonságos és 
megbízható szolgáltatást nyújtson, ha az utasításoknak megfelelően van használva. A 
motoros kultivátor használata előtt olvassa el és értse meg a használati útasításokat. 
Ennek figyelmen kívül hagyása személyi sérüléshez vagy a berendezés 
károsodásához vezethet.

A képek modellenként eltérőek lehetnek.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 
 FIGYELMEZTETÉS: 

A biztonságos használat érdekében
Saját és mások biztonsága érdekében fordítson különös figyelmet ezekre a biztonsági 
óvintézkedésekre

Jelen motoros kultivátort úgy tervezték, hogy biztonságos és 
megbízható szolgáltatást nyújtson, ha az utasításoknak 
megfelelően van használva. A motoros kultivátor használata 
előtt olvassa el és értse meg a használati útasításokat. Ennek 
figyelmen kívül hagyása személyi sérüléshez vagy a 
berendezés károsodásához vezethet. 

A kipufogógázok mérgező szén-monoxidot tartalmaznak. 
Soha ne használja a motoros kultivátort beltérben. 
Biztosítson megfelelő szellőzést. 
A telepítéskor biztosÍtani kell a szellőzést. 
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A kezelő felelőssége

● Tartsa jó állapotban a motoros kultivátort. A sérült vagy nem megfelelő motoros
kultivátor használata súlyos sérülésekhez vezethet.

● Bizonyosodjon meg arról, hogy az összes biztonsági berendezés működőképes, és
a figyelmeztető címkék a helyükön vannak.
Ezek az elemek az Ön biztonsága érdekében voltak telepítve.

● A biztonsági burkolatoknak (ventilátorfedél, visszapattanó indító fedél) a megfelelő
helyzetben kell lenniük.

● Ismerje meg, hogyan lehet gyorsan leállítani a motort és a marókat
vészhelyzet esetén.
Ismernie kell és értenie kell az összes parancs használatát.

● Tartsa keményen a kormányt, mivel a tengelykapcsoló bekapcsolásakor
felemelkedhet.

 FIGYELMEZTETÉS

A biztonságos használat érdekében 
A kezelő felelőssége

• A sérülések elkerülése érdekében ne engedje, hogy a motoros kultivátort

megfelelő képzés nélküli személyek működtessék.

• Viseljen stabil, teljesen zárt lábbeliket. A motoros kultivátor mezítláb, nyitott

cipőben vagy szandállal történő használata növeli a sérülések kockázatát.

• Öltözzön megfelelően. A bő ruházatot befoghatják a mozgó alkatrészek, ami növeli

a sérülésveszélyt.

• Legyen elővigyázatos. Ha ezt a kultivátort fáradtan, betegen vagy alkohol illetve

kábítószer hatása alatt álló állapotban használja, súlyos sérülésekhez vihet.

• Tartson távol minden személyt és háziállatot a megmunkálandó termőterülettől.

• Győződjön meg arról, hogy a vonórúd a helyén van és megfelelően van beállítva.

A gyermekek biztonsága

A forgó részek élesek és nagy sebességgel működnek. Véletlen 
érintkezés súlyos sérüléseket okozhat. Tartsa távol kezét és 
lábát az alkatrészektől miközben a motor működés alatt van. 
A fogak ellenőrzése vagy karbantartása előtt állítsa le a motort 
és kapcsolja le a tengelykapcsolót. 
Válassza le a gyújtógyertya fedelét, a véletlen indítás elkerülése 
érdekében. Viseljen ellenálló kesztyűt, hogy megvédje a kezét a 
marók tisztítása, ellenőrzése vagy cseréje során. 
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• A gyerekeket mindig tartsa szemmel miközben a közelükben használja a

felszerelést. A kisgyermekek gyorsan mozognak, és különösen vonzódnak a

kultivátorhoz és a fölművelési tevékenységhez.

• Soha ne feltételezze, hogy a gyerekek ott maradnak, ahol utoljára látta őket.

Legyen óvatos, és állítsa le a kultivátort, ha gyerekek a munkaterületre lépnek.

• Gyermekeknek tilos a motoros kultivátort kezelni, még felnőtt felügyelete mellett is.

Eldobott tárgyak által keltett veszély

● A forgó sarkok által megütott tárgyakat a motoros kultivátor nagy erővel

kidobhatja, és súlyos sérüléseket okozhat.

● Megdolgozás előtt tisztítsa meg a területet ágaktól, nagy üvegektől, drótoktól,
kövektől stb.

● A motoros kultivátort csak nappal használja.

● A kopott vagy sérült vágóeszközökből kidobott tárgyak súlyos sérülést

okozhatnak.  Mindig ellenőrizze a marókat a kultivátor használata előtt.

 FIGYELMEZTETÉS

A biztonságos használat érdekében

Tűz és égési sérülés veszélye

A benzin rendkívül gyúlékony, a benzingőzök felrobbanhatnak.

Legyen rendkívül óvatos a benzin kezelésekor. Gyermekek elől elzárva tartandó.

• Jól szellőző helyen töltse fel üzemanyaggal, leállított motor mellett.

• Hagyja kihűlni a motort, mielőtt újratölti. Az üzemanyag pára vagy a kiömlött
üzemanyag meggyulladhat.

• A motor és a kipufogócső nagyon felforrósodik működés közben, és a leállítás

után még egy ideig forróak maradnak. A motor forró alkatrészeivel való érintkezés

égési sérüléseket okozhat, és egyes anyagok meg is gyulladhatnak.

• Ne érintse meg a motort vagy a kipufogócsövet, ha azok még forróak.

• Hagyja lehűlni a motort, mielőtt karbantartási munkálatokat végezne vagy mielőtt a
motoros kultivátort beltérben tárolná.
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Szén-monoxid-mérgezés veszélye áll fenn

A kipufogógázok mérgező szén-monoxidot, színtelen, szagtalan gázt tartalmaznak. A 

kipufogógázok belélegzése eszméletvesztést és halált okozhat.

• Ha zárt vagy akár részben zárt helyen indítja be a motort, akkor a belélegzett

levegő veszélyes mennyiségű kipufogógázt tartalmazhat. A kipufogógázok

felgyülemlésének elkerülése érdekében gondoskodjon megfelelő szellőzést

biztosítani.

Lejtőn való működtetés

• Ha lejtőn dolgozik, az üzemanyag-tartályt tartsa félig tele, hogy minimálisra

csökkentse az üzemanyagszivárgást.

• Használja a motoros kultivátort keresztirányban a lejtőn (egyenlő időközönként),
nem pedig felfelé és lefelé.

• Legyen nagyon óvatos, amikor a kultivátor irányát lejtőn változtatja.

• Ne használja a kultivátort 10°-nál nagyobb lejtőn

• A megadott maximális biztonsági szög csak tájékoztató jellegű, és a szerszám

típusától függően kell meghatározni. A motor indítása előtt ellenőrizze, hogy a

kultivátor nem sérült-e és jó állapotban van-e. Az Ön és mások biztonsága

érdekében. Legyen rendkívül óvatos, ha a motoros kultivátort lejtőn fel vagy le

használja.

A BIZTONSÁGI CÍMKÉK ELHELYEZÉSE 
Ezek a címkék olyan lehetséges veszélyekre figyelmeztetnek, amelyek súlyos 

sérüléseket okozhatnak. Gondosan olvassa el az ebben a használati útmutatóban leírt 

címkéket és biztonsági tudnivalókat, valamint óvintézkedéseket.
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ALKALMAZÁSI TERÜLET 

A motoros kultivátor homokos és agyagos talajok szántására, veteményeskertek és 

száraz talajok megmunkálására alkalmas, 10%-nál kisebb lejtésű földeken, 300 mm 

keménységig terjedő vizes rizsföldek megmunkálására.

A gyommal és gödrökkel borított parcellákról távolítsa el a gyomokat, mielőtt a 

motoros kultivátort a talaj felszántására használja.

KOMPONENSEK AZONOSÍTÁSA 
A CE-JELÖLÉS HELYE
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(7)   (8)  (13) (14)  (15)  (17) 

(9) 

(10) (12) 

(1) MOTORVEZÉRLŐ (10) VONÓRÚD

(2) KIPUFOGÓDOB (11) DIFFERECIÁLMŰ OLAJ
BETÖLTŐFÚVÓKA

(3) ÜZEMANYAGTARTÁLY (12) VISSZAPATTANÓ INDÍTÓ

(4) ELSŐ KERÉK (13) ÜZEMANYAGSZELEP

(5) SZÍJVÉDŐ (14) LENGÉSCSILLAPÍTÓ KAR

(6) SEBESSÉGVÁLTÓ KAR (15) DEKANTÁLÓ TARTÁLY

(7) GÁZKAR (16) GYÚJTÓGYERTYA

(8) TENGELYKAPCSOLÓ (17) KERET SORSZÁMA

(9) KORMÁNYMAGASSÁG BEÁLLÍTÓ FOGANTYÚ

HASZNÁLAT ELŐTT ELVÉGEZENDŐ ELLENŐRZÉSEK 

1. Motorolaj

FIGYELMEZTETÉS: Az alacsony motorolajszint súlyos motorkárosodást okozhat. 

(1) (5)    (2)   (16)   (3) 

  (6) 

(11) 
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1. Távolítsa el az olajbetöltő kupakját, és törölje le az olajszintmérő pálcát.

2. Illessze a nívópálcát az olajbetöltőszelep torkába, de ne csavarja rá.

3. Ha a szint alacsony, töltse fel olajjal az olajbetöltő nyílás felső részéig.

Használjon négyütemű motorokhoz való SAE10W30 vagy 15W-40 motorolajat, amelyek 

megfelelnek vagy meghaladják a gyártó API SG.SF teljesítményszintre vonatkozó 

követelményét  

VIGYÁZAT: Más motorolaj vagy kétütemű motorolaj használata lerövidítheti a

motor élettartamát. 

A SAE 10W-30 olaj általános használatra javasolt, bármilyen hőmérsékleten. A 

következő grafikonon látható egyéb viszkozitások is használhatók, ha az Ön területén 

az átlagos hőmérséklet a jelzett tartományon belül van.

(1) OLAJBETÖLTŐ FÚVÓKA

(2) FELSŐ SZINT

(3) ALSÓ SZINT

   Környezeti hőmérséklet

2. SEBESSÉGVÁLTÓ OLAJ
Helyezze a motoros kultivátort egyenes felületre, 
és távolítsa el az olajbetöltő sapkát. Az 
olajszintnek az olajbetöltő nyílás alsó széléig kell 
érnie.  

Ha a szint alacsony, töltse fel jó minőségű 

motorolajjal. 

(1) OLAJBETÖLTŐ FÚVÓKA
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3. DEKANTÁLÓ TARTÁLY

Ellenőrizze, hogy a dekantáló tartály nem szennyeződött vagy nincs-e eltömődve

(1) ELEMEK

4. ÜZEMANYAG

Használjon autóbenzint (lehetőleg alacsony ólomtartalmút, hogy minimálisra 
csökkentse a lerakódásokat az égéstérben.)

Soha ne használjon olaj/benzin keveréket vagy szennyezett benzint. Nem kerülhet 

szennyeződés, por vagy víz az üzemanyagtartályba.

VIGYÁZAT: Ne töltse a piros szintvonalon túl.

•  FIGYELMEZTETÉS
• A benzin bizonyos körülmények között rendkívül gyúlékony és robbanásveszélyes.

• Jól szellőző helyen töltse fel üzemanyaggal, leállított motor mellett. Tilos a
dohányzás és az olyan gyújtóforrások használata, amelyek nyílt lángot vagy szikrát
okozhatnak azon a területen, ahol a motort tankolják, vagy ahol benzint tárolnak.

• Ne töltse túl az üzemanyagtartályt (a töltőfúvóka torkéban ne legyen üzemanyag).
Tankolás után ellenőrizze, hogy a tanksapka megfelelően és biztonságosan zárva
van-e.

• Tankolás közben ügyeljen arra, hogy ne folyjon ki az üzemanyag. A kiömlött
üzemanyag vagy üzemanyag-gőz meggyulladhat. Ha kiömlött az üzemanyag, a
motor beindítása előtt győződjön meg arról, hogy a terület száraz.

• Kerülni kell a bőrrel való ismételt vagy hosszan tartó érintkezést, illetve a gőzök
belélegzését.

Üzemanyagtartály űrtartalma 3,0 l vagy 3,6 l

(1) PIROS SZINTVONAL
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Alkoholt tartalmazó benzin

Ha úgy dönt, hogy alkoholt tartalmazó benzint használ (gazoholt), ügyeljen arra, hogy 

az oktánszám legalább akkora legyen, mint a motoros kultivátorhoz ajánlott. Kétféle 

alkoholtartalmú benzin létezik: az egyik etanolt, a másik metanolt tartalmaz! Ne 

használjon 10%-nál több etanolt tartalmazó benzint! Ne használjon olyan benzint, 

amely metanolt (metil-alkoholt) tartalmaz, de nem tartalmaz metanol oxidációt gátló 

anyagot! Soha ne használjon 5%-nál több metanolt tartalmazó benzint, még akkor 

sem, ha oxidációgátló anyagokat tartalmaz.

MEGJEGYZÉS:

• Az alkoholtartalmú üzemanyagok használatából eredő üzemanyag-ellátó rendszer

károsodására vagy motorteljesítmény-problémákra nem vonatkozik a garancia. A

motoros kultivátor nem alkalmas metanol tartalmú üzemanyagokkal való

használatra, mivel a kompatibilitás nem bizonyított.

• Mielőtt ismeretlen benzinkúttól vásárolna üzemanyagot, próbálja meg kideríteni,

hogy az üzemanyag tartalmaz-e alkoholt, ha igen, ellenőrizze a felhasznált alkohol

típusát és százalékos arányát. Ha bármilyen meghibásodást észlel, amikor alkoholt

tartalmazó benzint használ, vagy olyan benzint, amelyről úgy gondolja, hogy

alkoholt tartalmaz, használjon másik benzint, amelyről tudja, hogy nem tartalmaz

alkoholt.

5. Szerszámok és tartozékok

A szerszámnak vagy tartozéknak a kultivátorra történő felszereléséhez kövesse a

szerszámhoz vagy tartozékhoz mellékelt utasításokat.

75www.italiastar.roinfo@italiastar.ro004/021.433.03.27

Italia Star Com Due S.R.L.



Forduljon a viszonteladóhoz tanácsért, ha bármilyen problémába vagy nehézségbe 
ütközik egy szerszám vagy tartozék beszerelése során.

A MOTOR INDÍTÁSA 

VIGYÁZAT: Győződjön meg arról, hogy a tengelykapcsoló ki van kapcsolva, és a 

váltókar üres állásban van, hogy elkerülje a véletlen, ellenőrizetlen mozgást a motor 

indításakor. A tengelykapcsoló a tengelykapcsolókar meghúzásával és a kar 

elengedésével oldható ki.

1. Forgassa az üzemanyagszelepet ON állásba. Ellenőrizze, hogy a
leeresztő dugó szorosan van-e zárva.

(1) ÜZEMANYAGSZELEP

(2) BE

(3) LEERESZTŐ DUGÓ

2. Fordítsa a lengéscsillapító kart zárt helyzetbe.

MEGJEGYZÉS: Ne használja a lengéscsillapítót, ha a motor meleg, vagy a levegő 
hőmérséklete magas.

(1) LENGÉSCSILLAPÍTÓ KAR

(2) ZÁRT

3. Állítsa a motorkapcsolót ON állásba

(1) BE
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(2) MOTORVEZÉRLŐ

4. Enyhén mozgassa el a gázkart jobbra.

(1) GÁZKAR

5. Óvatosan húzza meg az indítókart, amíg ellenállást nem érez, majd

húzza meg röviden.  

VIGYÁZAT: Ne engedje, hogy az indítófogantyú visszacsatlakozzon a motorhoz. 

Enyhén forgassa el, hogy elkerülje az önindító sérülését. 

(1) INDÍTÓKAR

6. Ahogy a motor felmelegszik. Fokozatosan húzza meg a lengéscsillapítót.

(1) LENGÉSCSILLAPÍTÓ KAR

(2) NYITVA

Nagy tengerszint feletti magasságban történő használat

NYITVA 
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Nagy tengerszint feletti magasságban a szokásos levegő-üzemanyag karburátor 
keverék túl erős lesz.

A teljesítmény és az üzemanyag-fogyasztás növekedni fog.

A nagy tengerszint feletti magasságban elért teljesítmény javítható egy kisebb 

átmérőjű fő üzemanyag-fuvóka beszerelésével a karburátorba és a levegőbeállító 

csavar utána-állításával. Ha a motoros kultivátort folyamatosan 1830 m (6000 láb) 

tengerszint feletti magasságban használják, kérje meg a motoros kultivátor hivatalos 

forgalmazóját, hogy végezze el ezeket a változtatásokat a karburátoron.

Még megfelelő fúvókák esetén is a motor teljesítménye körülbelül 3-5%-kal 

csökken minden 305 m (1000 láb) szintemelkedés után.

A magasságnak a lóerőre gyakorolt hatása nagyobb lesz ennél az értéknél, ha 

nem végeznek módosításokat a karburátoron.

VIGYÁZAT: Ha a kultivátort alacsonyabb tengerszint magasságban üzemelteti, mint 

amelyre a karburátor be van állítva, az túlmelegedést és gyenge teljesítményt, valamint 

a túlzott levegő/üzemanyag-keverés miatt, súlyos motorkárosodáshoz vezethet.

MOTOROS KULTIVÁTOR ÜZEMELTETÉSE 

1. Kormánymagasság állítása

VIGYÁZAT: A kormány beállítása előtt helyezze a motoros kultivátort szilárd talajra, 
hogy elkerülje ennek a véletlen leesését.

A kormány magasságának beállításához, lazítsa meg az beállító eszközt, válassza ki a 

megfelelő furatokat, és húzza meg a beállító eszközt.

(1) BEÁLLÍTÓ ESZKÖZ

2. Szántómélység beállítása

(1)

Szerelje fel a sínes kapcsolótartozékot.
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A szántási mélység beállítása az alábbiak szerint történhet:

Távolítsa el a csapot és a rögzítőcsapot, lazítsa meg a vonórudat rögzítő csavart, és 

szükség szerint csúsztassa a vonórudat felfelé vagy lefelé.

(1) KAPCSOLÓSZERKEZET

(2) SÍN

(3) RÖGZÍTŐCSAP

(4) VONÓRÚD

(5) CSAP

3. Tengelykapcsoló működése

A tengelykapcsoló bekapcsolja és leválasztja az erőt a motortól a hajtóműre. Amikor a 

tengelykapcsoló kart meghúzzák, a tengelykapcsoló bekapcsol, és létrejön az 

erőátvitel. Szorítsa meg a kart. A készülék forogni fog.

Amikor a kart elengedik, a tengelykapcsoló kiold, és nincs erőátvitel. Engedje el a 

tengelykapcsoló kart. A készülék leáll.

VIGYÁZAT: Csökkentse a motor fordulatszámát a tengelykapcsoló működtetése előtt. 

(1) TENGELYKAPCSOLÓ KAR

(2) CSATLAKOZTATVA

(3) KIOLDVA

4. Sebességfokozat kiválasztása
A sebességváltó 2. sebességfokozatba előre kapcsolható.

A sebességváltó kart a mellékelt sebességváltó lemeznek megfelelően kell működtetni.

Sebességfokozat váltása:

1. Fordítsa el a gázkart a jobb szélre.

2. A tengelykapcsoló kioldásához engedje el a tengelykapcsoló kart

3. Állítsa a sebességváltó kart a kívánt sebességfokozatba

MEGJEGYZÉS: Ha a sebességváltó kar nem kapcsol be a kívánt sebességre, húzza 
meg a tengelykapcsoló kart, és finoman mozgassa a motoros kultivátort a fokozatok 
áthelyezéséhez.

KIKAPCSOLVA 

KIKAPCSOLÁS BEKAPCSOLÁS 

79www.italiastar.roinfo@italiastar.ro004/021.433.03.27

Italia Star Com Due S.R.L.



4. Húzza meg a tengelykapcsoló kart a tengelykapcsoló kapcsolásához.

5. Válassza ki a sebességet

A motoros kultivátornak három fokozata van, amelyek közül választhat: 

Sebességváltás:

(1) Mozgassa jobbra a gázkar kapcsolóját

(2) Engedje el a tengelykapcsoló kart, és hagyja, hogy a tengelykapcsoló kioldódjon.

(3) Állítsa a sebességváltót a kívánt sebességfokozatba

(4) Húzza meg a tengelykapcsoló kart, a motor a kiválasztott sebességfokozaton fog
működni

6. Csatlakozó használata

Szerelje fel a sínes kapcsolótartozékot.

(1) KAPCSOLÓSZERKEZET

(2) SÍN

7. Első kerék

Helyezze a motoros kultivátort az útra az első kerekeivel előre; emelje fel a kormányt, 

hogy az első kereket a talajra helyezze.

Ha a motoros kultivátort szántóföldön használja, emelje fel a kereket a rögzítőcsap 
elmozgatásával.

Sebességfokozatok váltása 

Hátra (-1), előre (1), semleges (0), előre (2) 
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Ne használja a motoros kultivátort 300 mm-nél nagyobb átmérőjű rotorral.• 

(1) Ha terepen van használva
(2) RÖGZÍTŐCSAP
(3) Amikor úton közlekedik

8. Kezelési tanácsok

Állítsa kényelmes helyzetbe a kormány magasságát (normál szántásnál 

derékmagasságig). Ha a gép munka közben előrehalad. Nyomja le a kormányt. Ha a 

gép nem mozdul előre, mozgassa a kormányt egyik oldalról a másikra.

Fordulás: A szántás közbeni kanyarodás megfelelő módja a kormány 

leengedése, hogy a súlypont a hátsó részre kerüljön, utána bevegye a kanyart, ami 

megkönnyíti a fordulást.

9. Normál működési szög

Enyhén engedje le a kormányt úgy, hogy a gép eleje kb. 6-8°-kal megemelkedjen

Ahhoz, hogy a legtöbbet hozza ki a motoros kultivátorból, próbálja meg a gépet a 

megfelelő szögben tartani a szántás közben

VIGYÁZAT:
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• Ha a motoros kultivátort lejtős felületen használja, felborulhat.

• A sérülések elkerülése érdekében ne engedje, hogy a motoros kultivátort

megfelelő képzés nélküli személyek használják.

• Viseljen stabil, teljesen zárt lábbeliket. A motoros kultivátor mezítláb, nyitott

cipőben vagy szandállal történő használata növeli a sérülések kockázatát.

• Ne használja a motoros kultivátort éjszaka.

• Győződjön meg róla, hogy két ember szállítja a motoros kultivátort egyik helyről a

másikra, amikor nem használ szállítóberendezést.

• Ha a ekéket sár, kavics stb. tömíti el, azonnal állítsa le a motort és tisztítsa meg

biztonságos helyen. Az ekék tisztításakor feltétlenül viseljen védőkesztyűt.

A sérülések elkerülése érdekében minden használat előtt ellenőrizze a motoros

kultivátort, hogy nincs-e rajta sérülés vagy egyéb hiba.

Vészhelyzet esetén:

Állítsa a motorkapcsolót "KI" helyzetbe

(1) KI

(2) MOTORVEZÉRLŐ

Normál használat mellett: 

Engedje el a tengelykapcsoló kart KI állásba és helyezze a váltókart üres állásba.

(1) TENGELYKAPCSOLÓ KAR

(2) KIOLDVA

1. Tolja a gázkar kapcsolóját teljesen jobbra.

KIKAPCSOLVA 

KIKAPCSOLÁS BEKAPCSOLÁS 
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(1) GÁZKAR

2. Állítsa a motorkapcsolót "KI" helyzetbe

(1) KI

(2) MOTORVEZÉRLŐ

3. Helyezze KI állásba az üzemanyagszelepet

(1) ÜZEMANYAGSZELEP

(2) KI

KARBANTARTÁS 
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A karbantartási program célja, hogy a motoros kultivátor a legjobb működési állapotban 
maradjon. Hajtsa végre a karbantartási műveleteket az alábbi táblázat szerint.

FIGYELMEZTETÉS: Bármilyen karbantartási művelet elvégzése előtt állítsa le a 

motort. Ha a motort be kell indítani, győződjön meg arról, hogy a hely jól szellőztetett. 

A kipufogógázok mérgező szén-monoxidot tartalmaznak.

VIGYÁZAT: Csak eredeti vagy azzal egyenértékű alkatrészeket használjon. A nem 
egyenértékű minőségű alkatrészek használata károsíthatja a motort.
A karbantartás ütemezése

A RENDSZERES KARBANTARTÁSI IDŐSZAK 
MINDEN MEGJELÖLT HÓNAPBAN 
ELVÉGEZENDŐ VAGY ÜZEMIDŐK SZERINT, 

NEM SZÁMÍT, EZEK KÖZÜL MELYIKET 
VÁLASSZÁK ELŐSZÖR 

ELEMEK 

Naponta 

Első 
hónap 

20 óra 
elteltével 

3 havonta 
vagy 50 óra 

elteltével 

6 havonta 

vagy 100 

óra 
elteltével 

Évente 
vagy 300 

óra 
elteltével 

Motorolaj Ellenőrizze a szintet o 

Helyettesítse o o 

Dekantáló tartály Ellenőrzés o 

Tisztítás O(1) 

Üzemanyagszűrő tartály 
Tisztítás o 

Gyújtógyertya Tisztítás-beállítás o 

Hajtómű olaj Ellenőrizze a szintet o 

Vezérmű meglazult Ellenőrizze - Állítsa be O(2) 

Üzemanyagtartály és szűrő 
Tisztítás O(2) 

Tengelykapcsoló kábel Állítsa be o o 

Fojtószelep kábel Állítsa be o 

Szíjfeszesség Állítsa be o o 

Üzemanyagvezeték Ellenőrzés 2 évente (2) (szükség esetén cserélje ki) 

MEGJEGYZÉS: (1) Végezzen karbantartási műveleteket gyakrabban, ha poros 
környezetben használja

(2): Ezeket az elemeket hivatalos kereskedőnek kell karbantartania, kivéve, ha a 
tulajdonos rendelkezik a megfelelő szerszámokkal és mechanikailag képzett. 

1. Olajcsere

A gyors és teljes leeresztés érdekében engedje le az olajat, amíg a motor meleg

(1) Távolítsa el az olajbetöltő sapkát és engedje le az olajat

(2) Töltse újra az ajánlott olajjal (lásd a 9. oldalt), és ellenőrizze a szintet
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Olajkapacitás: 0,6 l

(1) LEERESZTŐ DUGÓ

(2) OLAJBETÖLTŐ SAPKA

(3) FELSŐ SZINT

Mosson kezet szappannal és vízzel a miután a használt olajjal érintkezett.

MEGJEGYZÉS: Kérjük, hogy a használt motorolajat környezetbarát módon 

ártalmatlanítsa. Javasoljuk, hogy zárt edénybe helyezze, a helyi begyűjtő szolgálatnál. 

Ne dobja a szemetesbe, és ne öntse a földre.

2. A dekantáló tartály karbantartása

A szennyezett dekantáló tartály korlátozza a levegő áramlását a karburátorba. A 

sérülések elkerülése érdekében rendszeresen végezzen karbantartási műveleteket a 

dekantáló tartályon. Hajtsa végre gyakrabban karbantartási műveleteket, ha a motort 

rendkívül poros környezetben használja.

FIGYELMEZTETÉS: Soha ne használjon benzint vagy alacsony gyújtású oldószert 

a dekantáló tartály tisztításához. Robbanást okozhat.

VIGYÁZAT: Soha ne indítsa be a motort dekantáló tartály nélkül. A motor gyors 

kopását okozhatja.

1. Távolítsa el a szárnyas csavart és a dakantáló tartály fedelét. Távolítsa el az

elemeket, és válassza szét őket. Gondosan ellenőrizze mindkét elemet a lyukak 

vagy tőrések szempontjából, és cserélje ki, ha sérült.

2. Szűrőelem: Tisztítsa meg meleg szappanos vízben, öblítse le és hagyja jól

megszáradni. Vagy, tisztítsa meg magas lobbanáspontú oldószerrel, majd hagyja 

megszáradni. 
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3. Papírelem: Óvatosan üsse többször az elemet egy kemény felülethez, hogy
eltávolítsa a felesleges szennyeződést, vagy fújja át sűrített levegővel, a szűrőn
belülről kifelé. Soha ne próbálja meg kefével eltávolítani a szennyeződéseket; a
kefélés a szennyeződést mélyebbre tolja a szálakba.
(1) PAPÍR ELEM

(2) HABSZIVACS ELEM

3. Az üzemanyagszűrő fedelének tisztítása

FIGYELMEZTETÉS: A benzin bizonyos körülmények között rendkívül gyúlékony

és robbanásveszélyes. Tilos a dohányzás és tilos olyan gyújtóforrás jelenléte, amely 

lángot vagy szikrát okozhat a területen.

Fordítsa az üzemanyagszelepet KI állásba, és távolítsa el a dekantáló tartályt és az O-

gyűrűt. Mossa le az eltávolított részeket oldószerben, szárítsa meg alaposan, majd 
helyezze vissza biztonságosan. Nyissa ki az üzemanyagszelepet, és ellenőrizze a 
szivárgást.

(1) O GYŰRŰ

(2) DEKANTÁLÓ TARTÁLY

4. Gyújtógyertya karbantartása

Ajánlott gyújtógyertya: BPR5ES (NGK)

W16EPR-U (NIPPONDENSO)

A motor megfelelő működése érdekében, a gyújtógyertyát jól nyitva és lerakódásoktól 

mentesnek kell lennie.

● Távolítsa el a gyújtógyertya fedelét.
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FIGYELMEZTETÉS: Ha a motor működés alatt volt, a kipufogódob nagyon forró 

lesz. Ügyeljen arra, hogy ne érintse meg a kipufogódobot.

●A gyújtógyertyát szemrevételezéssel ellenőrizze. Dobja ki, ha a szigetelőanyag meg
van repedve.

● Mérje meg a gyújtógyertya megszakító távolságát egy hézagmérővel. A távolság 0,7-

0,8 mm (0,028-0 0,031 hüvelyk) legyen. Szükség szerint javítsa ki az oldalelektróda 

meghajlításával.

● Rögzítse a csap alátétet. Csavarja be a csapot kézzel, hogy elkerülje a menet
elrontását.

● Új gyújtógyertya beszerelésekor az alátét megnyomása után csavarja be a

csavarkulccsal a menet 1/2 részét. Ha egy régit szerel fel, akkor csak 1/ 8-1/ 4 menetet 

kellene csavarni.

VIGYÁZAT:

A gyújtógyertyát biztonságosan rögzíteni kell. A csapszegek nem megfelelő 

meghúzása nagyon felforrósodhat, és károsíthatja a motort. Soha ne használjon 

gyújtógyertyát nem megfelelő fűtési időközönként.

5. Tengelykapcsoló kábel beállítása

Mérje meg az üres játékot a kar felső részén
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Üres játék: 3-8 mm (0,1-0,3 hüvelyk)

Ha a szabad holtjáték nem megfelelő, lazítsa meg a rögzítőanyát, és fordítsa el a 

beállító csavart befelé vagy kifelé, ha szükséges.

(1) RÖGZÍTŐANYA

(2) BEÁLLÍTÓCSAVAR

A beállítás után szorosan húzza meg a rögzítőanyát. Ezután, indítsa el a motort és 

ellenőrizze, hogy a tengelykapcsoló kar megfelelően működik-e.

6. Fojtószelep-kábel beállítása

Mérje meg az üres játékot a kar felső részén 

Üres játék: 5-10 mm (0,2-0,4 hüvelyk)

Ha a szabad holtjáték nem megfelelő, lazítsa meg a rögzítőanyát, és fordítsa el a 

beállító csavart befelé vagy kifelé, ha szükséges.

7. Szíj feszességének beállítása

Állítsa be a tengelykapcsolókar üres játékát

A szabványos szíjfeszesség 60-65 mm (2,4-2,6 hüvelyk) a tengelykapcsoló-feszítő 

görgőn (a tengelykapcsoló kar feszes).

(1) GÁZKAR

(2) BEÁLLÍTÓANYA

(3) RÖGZÍTŐANYA
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A beállításhoz, lazítsa meg a motor négy rögzítőcsavarját, tartsa szorosan a motort a 
szorítócsavarban, és mozgassa a motort előre vagy hátra, hogy a szíj megfelelően 
megfeszüljön.

MEGJEGYZÉS: A feszesség beállítása után győződjön meg arról, hogy a hajtógörgő 
külső felülete egy szintben van a hajtott görgő külső felületével, egy szintező 
segítségével.

(1) MOTORRÖGZÍTŐ CSAVAROK

(2) MOTORBLOKK RÖGZÍTŐ CSAVAR

Lazítsa meg a szíjrögzítő rögzítőcsavarjait

Állítsa be a hevederütköző és a heveder közötti játékot a képen látható módon, 
meghúzott tengelykapcsoló karral.

(1) SZÍJRÖGZÍTŐ.

10. SZÁLLÍTÁS/ TÁROLÁS
FIGYELMEZTETÉS: A motoros kultivátor szállításakor zárja el az 

üzemanyagszelepet (KI állásba) és biztosítsa a kultivátort, hogy elkerülje az üzemanyag 
szivárgását. Az üzemanyag pára vagy a kiömlött üzemanyag meggyulladhat.

Mielőtt a készüléket hosszabb ideig tárolná:

1. Győződjön meg arról, hogy a tárolási hely túlzott nedvességtől és portól mentes.

2. Ürítse ki az üzemanyagot....

FIGYELMEZTETÉS: A benzin bizonyos körülmények között rendkívül gyúlékony és 

robbanásveszélyes.  

Tilos a dohányzás és tilos olyan gyújtóforrás jelenléte, amely lángot vagy szikrát 
okozhat a területen.

a. Zárt üzemanyagszeleppel (KI állásba), távolítsa el és üresítse ki a dekantáló
tartályt.
b. Nyissa ki az üzemanyagszelepet, és ürítse ki az üzemanyagot az
üzemanyagtartályból, egy megfelelő tartályba.
c. Helyezze vissza a dekantáló tartályt, és szorosan húzza meg.
d. Ürítse ki a karburátort a leeresztő kupak kicsavarásával. Engedje le a benzint
egy erre alkalmas edénybe.
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(1) O GYŰRŰ

(2) DEKANTÁLÓ TARTÁLY

(3) LEERESZTŐ DUGÓ

3. Húzza meg az indítófogantyút, amíg ellenállást nem érez. Folytassa a húzást, amíg

az indítótárcsán lévő bevágás egy vonalba nem kerül a visszapattanó indítón lévő 

furattal

Ezen a ponton a szívó- és kipufogószelepek zárva vannak, és ez segít megvédeni a 

motort a belső korróziótól.

(1) Igazítsa az indítótárcsán lévő bevágást a visszapattanó indító tetején lévő
furathoz.

4. Cserélje ki a motorolajat.

5. Fedje le a motoros kultivátort műanyag fóliával.

Ne helyezze a motoros kultivátort a kormányával a föld felé. Ez az olajnak a hengerbe 

való behatolását eredményezi, vagy az üzemanyag kiszivárgását.

11. HIBAELHÁRÍTÁS
Amikor a motor nem indul:

1. Van elég üzemanyag?
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2. Nyitva van az üzemanyagszelep?

3. A motor kapcsolója BE állásban van?

4. A benzin a karburátorhoz jut?

Az ellenőrzéshez, csavarja ki a leeresztő kupakot nyitott üzemanyagszelep mellett. 

Az üzemanyagnak szabadon kell áramolnia.  

Húzza meg ismét a leeresztő kupakot.

FIGYELMEZTETÉS: Ha az üzemanyag kiömlött, a gyújtógyertya tesztelése vagy a 

motor beindítása előtt győződjön meg arról, hogy a terület száraz. Az üzemanyag pára 

vagy a kiömlött üzemanyag meggyulladhat.

(1) ÜZEMANYAGSZELEP

(2) ) BE

(3) LEERESZTŐ DUGÓ

5. A gyújtógyertya szikrázik?

a. Távolítsa el a gyújtógyertya fedelét. Tisztítsa el a szennyeződést a

gyújtógyertya alja körül, majd távolítsa el a gyújtógyertyát.

b. Helyezze be a gyújtógyertyát a csatlakozó fedelébe.

c. Állítsa a motorkapcsolót BE állásba.

d. Földelje az oldalsó elektródát a motor bármely földeléséhez, húzza vissza az

indítót, hogy láthassa, keletkeznek-e szikrák.

e. Ha nincs szikra, akkor cserélje ki a csatlakozót.

Ha rendben van, próbálja meg beindítani a motort az utasításoknak megfelelően.

Ha a motor még mindig nem indul be, vigye el a motoros kultivátort egy hivatalos 
szervizhez.

12. MŰSZAKI ADATOK

ELEMEK BTA - 750 / BTA - 750 - 1 

MOTOROS 
KULTIVÁTOR 

Méretek (H x Szé x Ma) (mm) 900x450x660 

N .T/G.T (kg) 70 /79 

Átviteli rendszer Szíj + lánc 
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Szántási szélesség (mm) 500-830

Szántási mélység (mm) 150-300

MOTOR 

Motor modell 170F 

Típus 
4 ütemű, 1 hengeres, OHV, 

kényszerléghűtéssel 
Elmozdulás 208 cm3

 

Furat x löket 70×54mm 

Kompressziós arány 8,5:1 

Max. Teljesítmény (LE/ 
percenkénti fordulatszám) 4,5/3600 

Teljesítmény (LE/ 
percenkénti fordulatszám) 4,0/3600 

Max. Nyomaték (Nm) 14/2500 

Gyújtási rendszer Mágneses tranzisztor 
Indító rendszer Kézi indítás 

Olaj kapacitás (0,6) 0,6 

Üzemanyagtartály 
űrtartalma (l) 3,6 

Dekantáló tartály Olajtartály szűrő 
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FOREWORD

Thank you for purchasing our power tiller. 

This manual contains information on operation and maintenance of the motor hoes, 
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which is based on the most recent product information available at the time of approval 

for printing. We reserve the right to make amendments without advance notice and 

without incurring any obligation for sequences. 

No part of this publication may be reproduced without written permission. 

This manual should be considered a permanent part of the tiller and remain with it 

if it is resold 

Pay special attention to statements preceded by the following words: 

Indicates a strong possibility of severe personal injury or death if 

instructions are not followed. 

Indicates a possibility of personal injury or equipment damage if 

instructions are not followed. 

NOTE: Gives helpful information. 

If a problem arised, or you have any question about the tiller. Please consult an 

authorized dealer. 

The Motor Hoe is designed to give safe and dependable service if 

operated according to instructions. Read and understand the Owner’s Manual before 

operating the tiller. Failure to do so could result in personal injury or equipment 

damage. 

The illustration may be varied with different type. 

SAFETY INSTRUCTIONS

To ensure safe operation 
For the safety of yourself and others, please pay special attention on these precautions 

This motor hoe is designed to give safe and  
dependable service if operated according to the instructions. 
Read and understand the Owner’s Manual before operating  
the motor hoe. Failure to do so could result in personal  
injury or equipment damage. 

Exhaust gas cintains poisonous carbon monoxide. 
 Never run the tiller in enclosed areas. 

       Besure to provide adequate ventilation. 
When installing,ventilated protection is to be observed. 
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The rotating parts are sharp and running at high speed. 
Accidental contact can cause serious injury. Keep your  
hands and feet away from the parts while engine is running. 
Stop the engine and disengage the tines clutch  
before inspection or maintenance of the tines. 
Disconnect the spark plug cap to prevent any possibility of 
accidental starting, Wear heavy gloves to protect your  
hands from the tines When clearing the tines or then  
inspecting or replacing the tines. 

Operator Responsibility 

● Keep the tiller in good operating condition. Operating a tiller in poor or
Questionable condition could result in serious injury.

● Be sure all safety devices are in working order and warning labels are in place.
These items are installed for your safety.

● Be sure the safety covers (Fan cover, recoil starter cover)are in place.
● Know how to stop the engine and tines quickly in case of emergency.

Understand the use of all controls.
● Keep a firm hold on the handlebars, they may tend to lift during clutch engagement.

To ensure safe operation 
Operator Responsibility 

Don’t allow anyone to operate this motor hoes without proper training to avoid

injury.

Wear sturdy, full-coverage footwear. Operating this motor hoes on barefoot or with

open toe shoes or sandals increase your risk of injury.

Dress sensibly. Loose clothing may be caught by moving parts, increasing your

risk of injury.

Be alert. Operating this motor hoes when you are tired, ill or under the influence of

alcohol or drugs may result serious injury.

Keep all persons and pets away from the tilling area.

Be sure drag bar is in place and properly adjusted.
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Keep children indoors and supervised at all times while any outdoor power

equipment is being used nearby. Young children move quickly and are attracted

especially by the tiller and tilling activity.

Never assume children will remain where you last saw them. Be alert and turn the

tiller off if children enter the area.

Children should never be allowed to operate the tiller even under adult supervision.

Thrown Object Hazard 

● Objects hit by the rotating tines can be thrown from the tiller with great force and

may cause severe injury.

● Before tilling clear the tilling area of sticks large stone wire glass etc.

● Till only in daylight.

● Pieces thrown from worn or damaged-tines can cause serious injury. Always

inspect the tines before using the tiller.

To ensure safe operation 

Fire and Burn Hazard 

Gasoline is extremely flammable and gasoline vapor can explode. 

Take extreme care when handling gasoline. Keep gasoline out of reach of children. 

Refuel in a well-ventilated area with the engine stopped.

Allow the engine to cool before refueling. Fuel vapor or spilled fuel may be ignited.

The engine and exhaust system become very hot during operation and remain hot

for a while after stopping. Contact with hot engine components can cause burn

injuries and can ignite some materials.

Avoid touching a hot engine or exhaust system.

Allow the engine to cool before performing maintenance or storing the tiller

Children Safety 
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indoors. 

Carbon Monoxide Poisoning Hazard 

Exhaust contains poisonous carbon monoxide a colorless and odorless gas. Breathing 

exhaust can cause loss of consciousness and may lead to death. 

If you run the engine in an area that is confined or even partially enclosed, the air

you breathe could contain a dangerous amount of exhaust gas. To keep exhaust

gas from building-up, provide adequate ventilation.

Operation on Slope 

When tilling on slopes, keep the fuel tank less than half full to minimize fuel

spillage.

Till across the slope (At equally spaced intervals) rather than up and down it.

Be very careful when changing the direction of the tiller on a slope.

Do not use the tiller on a slope of more than 10°

The maximum safe grade angle shown is for reference purpose only and should be

determined according to the type of the tool. Before starting the engine, check that

the tiller is not damaged and in good condition. For your safety and safety of others.

Exercise extreme care when using the tiller up or down hill.

SAFETY LABLE LOCATIONS
These labels warn you of potential hazards that can cause serious injury. Read the 

labels and safety notes and precautions described in this manual carefully. 

If a label comes off or becomes hard to read contact your 750 dealer for a replacement. 
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APPLICABLE SCOPE

The Motor Hoes is suitable for cultivating the sandy soil and clayey soil of canopied 

vegetables base and dry land, slopes with gradient less than 10%, paddy field with the 

depth of water surface to hard layer not more than 300mm. 

For weedy and deep plots, remove the weeds before using the tiller to cultivate the 

land. 

COMPONENT  IDENTIFICATION
CE MARK LOCATION 
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（6）       （9）

（11） （10）    （12） 

(1) ENGINE SWITCH (10) DRAG BAR

(2) MUFFLER (11) TRANSMISSION OIL FILLER CAD

(3) FUEL TANK (12) RECOIL STARTER

(4) FRONT WHEEL (13) FUEL VALVE

(5) BELT COVER (14)CHOKE LEVER

(6) SHIFT LEVER (15) AIR CLEANER

(7) THROTTLE CONTROL (16) SPARK PLUG

(8) CLUTCH (17) FRAME SERIAL NAMBER

(9) HANDLE HEIGHT ADJUST
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1. Remove the oil filler cap and wipe the dipstick clean.

2. Insert the dipstick into the oil filler neck but do not screw it in.

3. If the level is low, fill the recommended oil to the top of the oil filler neck.

SAE 10W-30 is recommended for general all-temperature use. Other viscosities shown

in the following chart might be used when at the average temperature in your area is

within the indicated range.

(1) OIL FILLER HOLE

(2) UPPER LEVEL

(3) LOWER LEVEL

     Ambient Temperature 

2. TRANSMISSION GEAR OIL

Place the tiller on a level surface and remove the oil filler cap. 

The oil should be level with the lower edge of the oil filler hole. 

Add high quality engine oil if the level is low. 

(1) OIL FILLER HOLE

PRE-OPERATION CHECK

1. Engine oil

CAUTION：Running the engine with low oil level will cause serious engine damage. 
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3. AIR CLEANER

Check cleaner for dirt or obstruction of elements

(1) ELEMENTS

4. FUEL

Use automotive gasoline (Unleaded or low leaded is preferred to minimize combustion 

chamber deposits.) 

FOR NEW SOUTH WALES ONLY: 

Use unleaded fuel only: 

Never use an oil/gasoline mixture or dirty gasoline. Avoid getting dirt, dust or water in 

the fuel tank. 

CAUTION: Do not fill over the red level line. 

Gasoline is extremely flammable and is explosive under certain conditions.

Refuel in a well-ventilated area with the engine stopped. Do not smoke or allow

flames or spark in the area where the engine is refueled or where gasoline is stored.

Do not overfill the fuel tank (there should be no fuel in the filler neck). After

refueling, make sure the tank cap is closed properly and securely.

Be careful not to spill fuel when refueling. Spilled fuel or fuel vapor may ignite. If

any fuel is spilled, make sure the area is dry before starting the engine.

Avoid repeated or prolonged contact with skin or breathing of vapor.

Fuel tank capacity: 3.0L or 3.6L 
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Gasoline containing alcohol 

If you decide to use a gasoline containing alcohol (gasohol), be sure it’s octane rating 

is at least as high as that recommended for Motor Hoes. There are two types of 

“gasohol”: one containing ethanol and the other containing methanol! Do not use 

gasohol that contains more than 10% ethanol! Do not use gasoline containing 

methanol (methyl or wood alcohol) that does not also contain inhibitors for methanol 

corrosion! Never use gasoline containing more than 5% methanol, even if it has 

corrosion inhibitors. 

NOTE: 

Fuel system damage or engine performance problems resulting from the use of

fuels that contain alcohol are not covered under the warranty. Motor Hoes can not

endorse the use of fuels containing methanol since evidence of their suitability is

as yet incomplete.

Before buying fuel from an unfamiliar station try on find out if the fuel contains

alcohol, if it does, confirm the type and percentage of alcohol used. If you notice

any undesirable operating symptoms while using a gasoline that contains alcohol

or one that you think contains alcohol switch to a gasoline that you know does not

contain alcohol.

5. Tool and Attachments

To install a tool or attachment on the tiller fallow the instructions furnished with the

tool or attachment. Ask you dealer for advice if you encounter any problem or

(1) RED LEVEL LINE
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difficulty in installing a tool or attachment. 

STRATING THE ENGINE 

CAUTION: Be sure the clutch is disengaged and the shift lever is in the neutral 

position to prevent sudden uncontrolled movement when the engine starts. The clutch 

is engaged by pulling in the clutch lever and disengaged by releasing the lever. 

1. Turn the fuel valve to ON. Check up tightness of drain knob.

(1) FUEL VALVE

(2) ON

(3) DRAIN KNOB

2. Close the choke lever.

NOTE: Do not use the choke if the engine is warm or the air temperature is high. 

(1) CHOKE LEVER

(2) CLOSE

3. Turn the engine switch to ON

(1) ON
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(2) ENGINE SWITCH

4. Move the throttle lever slightly to the right.

(1) THROTTLE LEVER

5. Pull the starter grip lightly until resistance is felt then pull briskly.

CAUTION: Do not allow the starter grip to snap back against the engine. Return it 

gently to prevent damage to the starter. 

(1) STARTER GRIP

6. As the engine warms up. Gradually open the choke.

(1) CHOKE LEVER

(2) OPEN

High altitude operation 
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At high altitude the standard carburetor air-fuel mixture will be excessively rich. 

Performance and fuel consumption will increase. 

High altitude performance can be improved by installing a smaller diameter main 

fuel jet in the carburetor and readjusting the pilot screw. If you always operate the tiller 

at altitudes higher than 1.830m (6.000feet) above sea level ask your authorized Motor 

Hoes dealer to perform these carburetor modifications. 

Even with suitable carburetor jetting, engine horsepower will decrease 

approximately 3-5% for each 305m (1.000foot) increase in altitude. 

The affect of altitude on the horsepower will be greater than this if no carburetor 

modification is made. 

CARTION: Operation of the tiller at an altitude lower than the carburetor is jetted for 

may result in reduced performance overheating and serious engine damage caused by 

an excessively lean air / fuel mixture. 

TILLER OPERATION

1. Handlebar height adjustment

CAUTION: Before adjusting the handlebar place the tiller on firm level ground to 

prevent the handle from collapsing accidentally. 

To adjust the handlebar height, loosen the adjuster select the appropriate holes and 

tighten the adjuster. 

(1) ADJUSTER

(1) 

2. Tilling depth adjustment

Install the hitch attachment in the hitch box with a hitch pin. 
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The tilling depth adjustment can be made as follows: 

Remove the pin and lock pin loosen the bolt securing the drag bar and sliding the drag 

bar up or down as necessary. 

(1) HITCH BOX

(2) HITCH PIN

(3) LOCK PIN

(4) DRAG BAR

(5) PIN

3. Clutch operation

The clutch engages and disengages the power from the engine to the transmission. 

When the clutch lever is squeezed the clutch is engaged and power is transmitted. 

Squeeze the lever. The tool will be rotated. 

When the lever is released the clutch is disengaged and power is not transmitted. 

Release the clutch lever. The tool will be stopped. 

CAUTION: Reduce engine rpm before operating main clutch. 

(1) CLUTCH LEVER

(2) ENGAGED

(3) DISENGAGED

4. Gear selection

The transmission can be shifted into the 2nd forward gear.

The shift lever should be operated in accordance with the attached gear shifting plate.

Gear shifting：  

1. Return the throttle lever to the extreme right.

2. Release the clutch lever to disengage the clutch

3. Move the shift lever to the desired gear position

NOTE: If the shift lever will not engage the desired gear squeeze the clutch lever and 
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move the motor hoes slightly to reposition the gears. 

4. Squeeze the clutch lever to engage the clutch.

5. Choose the gear

The motor hoe has three gears to choose:

Gear Converted:

(1) Pulling the throttle switch to the right

(2) Unloosen the clutch handle and let the clutch separate.

(3) Moving the gear shifting arm to your required gear

(4) Gripping the clutch handle, the engine will work on the converted gear

Gear Shifting 

Reverse (-1), Forward (1), Neutral (0), Forward (2)

6. Use of a hitch box

Install the hitch attachment in the hitch box with a hitch pin. 

(1) HITCH BOX

(2) HITCH PIN

7. Front wheel

Move the motor hoes on road by the front wheel; lift the handlebars up the ground the 

front wheel. 

When the tiller is used in the field, move the wheel up by replacing the lock pin. 
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(1) When used in the field
(2) LOCK PIN
(3) When moved on road

8. Handling tips

Adjust the handlebar height to a comfortable position (waist height for normal 

tilling). Should the machine jerk forward while tilling. Press down the handlebars. If the 

machine will not move forward, move the handlebars from side to side. 

Turn: The proper method of negotiating a turn during a tilling operation is to 

lower the handlebars to bring the gravity centre toward the rear and then make the turn 

this will permit a turn to be made with relative ease. 

9. Normal operating angle

Lower the handle slightly so the front of the machine is raised about 6-8°

To get the maximum advantage from the tiller, try to hold the machine at the angle 

shown while you are tilling the ground 

CAUTION: 

Do not use the tiller with a rotor whose diameter is in excess of 300mm.
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Operating the tiller on grades could cause the tiller to trip over.

Allowing any one to operate this motor hoes without proper instruction may result

in injury.

Wear study full coverage footgear. Operating this tiller with bare feet or with open

toe shoes or sandals increase your risk of injury.

Do not use the tiller in the night.

Be sure to use two people to transport the tiller from one place to another without

using a carrier.

When the rotor is clogged with mud, pebble etc. immediately stop the engine and

clean the rotor in a safe place. Be sure to wear heavy gloves when cleaning the

rotor.

To prevent damage, check the tiller for any signs of damage or other faults each

time the tiller is used after it has been operated last.

In an emergency: 

Turn the engine switch to “OFF” 

(1) OFF

(2) ENGINE SWITCH

In normal use: 

Release the clutch lever to DISENGAGED position and shift lever is in neutral position. 

(1) CLUTCH LEVER

(2) DISENGAGED

1. Move the throttle lever fully to the right.
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(1) THROTTLE LEVER

2. Turn the engine switch to OFF

(1) OFF

(2) ENGINE SWITCH

3. Turn the fuel valve to OFF

(1) FULE VALVE

(2) OFF
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The purpose of the maintenance schedule is to keep the tiller in the best operating 

condition. Inspect or service as scheduled in the table below. 

  Shut off the engine before performing any maintenance. If the 

engine must be run, make sure the area is well ventilated. The exhaust contains 

poisonous carbon monoxide gas. 

CAUTION: Use only genuine 750 parts or their equivalent. The use of relpacement 

parts which are not of equivalent quality may damage the engine. 

Maintenance schedule 
REGULAR SERVICE PERIOD PERFORM AT 

EVERY INDICATED MONTH 
OR OPERATING HOUR INTERVAL, 

 WHICHEVER OCCURS FIRST  
ITEM 

Daily
First 

Month 
Of 20 Hrs.

Every 
3 months 
Of 50Hrs. 

Every 6 
months of 
100 Hrs. 

Every 
year of 

300 Hrs. 

Engine oil Check level o

Change o o 

Air Cleaner Element Check o

Clean  O(1)

Fuel Strainer Cup Clean o

Spark Plug Clean-readjust o

Transmission Gear Oil Check level o

Tappet Clearance Check –Readjust O(2)

Fuel Tank and Strainer Clean O(2)

Clutch Cable Adjust o o 

Throttle Cable Adjust o

Belt Tension Adjust o o 

Fuel Line Check Every 2 Years (2) (Replace if necessary) 

NOTE (1): Service more frequently when used in dusty areas 

(2): These items should be serviced by an authorized 750 dealer, unless the owner has 

the proper tools and is mechanically proficient. See the 750 Shop Manual. 
1. Changing oil

Drain the oil while the engine is still warm to assure rapid and complete draining 

(1) Remove the oil filler cap, and drain the oil

(2) Refill with the recommended oil (see page 9) and check the level

MAINTENANCE 
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Oil capacity: 0.6 L 

(1) DRAIN PLUG

(2) OIL FILLER CAP

(3) UPPER LEVEL

Wash your hands with soap and water after handling used oil. 

NOTE: Please dispose of used motor oil in a manner that is compatible with the 

environment. We suggest you take it in a sealed container to your local service for 

reclamation. Do not throw it in the trash or pour it on the ground. 

2. Air cleaner service

A dirty air cleaner will restrict air flow to the carburetor. To prevent malfunction, service 

the air cleaner regularly. Service more frequently when operating the engine in 

extremely dusty areas. 

  Never use gasoline or low flash point solvents for cleaning the 

air cleaner element. Afire of explosion could result in. 

CAUTION: Never run the engine without the air cleaner. Rapid engine wear will be the 

result. 

1. Remove the wing nut and the air cleaner cover. Remove the elements and

separate them. Carefully check both elements for holes or tears and replace if

damaged.

2. Foam element: Clean in warm soapy water, rinse and allow to dry toughly. Or

clean in high flash-point solvent and allow drying. Dip the element in clean engine
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will smoke during initial start-up if too much oil is left in the foam. 

3. Paper element: Tap the element lightly several times on a hard surface to remove

excess dirt, or blow compressed air through the filter from the inside out. Never try

to brush the dirt off; brushing will force dirt into the fibers.

(1) PAPER ELEMENT

(2) FOAM ELEMENT

3. Fuel strainer cap cleaning

Gasoline is highly flammable and explosive under certain 

conditions. Do not smoke or allow flames of sparks in the area. 

Turn the fuel valve to the OFF position and remove the fuel strainer cup and the O-ring. 

Wash the removed parts in solvent, dry them thoroughly and reinstall securely. Turn 

the fuel valve ON and check and leaks. 

(1) O-RING

(2) FUEL STRAINER CUP

4. Spark plug service

Recommended spark plug: BPR5ES (NGK) 

W16EPR-U (NIPPONDENSO) 

To ensure proper engine operation the spark plug must be properly gapped and free of 

deposits.

● Remove the spark plug cap.
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If the engine has been running the muffler will be very hot. Be 

careful not to touch the muffler. 

●Visually inspect the spark plug. Discard it if the insulator is cracked chipped.

●Measure the plug gap with a feeler gauge. The gap should be 0.7-0.8mm

(0.028-0.031in). Correct as necessary by bending the side electrode.

●Attach the plug washer. Thread the plug in by hand to prevent cross-threading.

●When mounting a new spark plug, you should screw 1/2 more thread with the wrench

after the washer is compressed. If you are mounting an old one, you should only screw

1/8 – 1/4 more thread.

CAUTION: 

The spark plug must be securely tightened. An improperly tightened plug can become 

very hot and possibly damage the engine. Never use a spark plug with an improper 

heat range. 

5. Clutch cable adjustment

Measure the free play at the lever tip 
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Free play: 3-8mm (0.1-0.3in) 

If the free play is incorrect, loosen the lock nut and turn the adjusting bolt in or out as 

required. 

(1) LOCK NUT

(2) ADJUSTING BOLT

After adjustment tighten the lock nut securely. Then start the engine and check for 

proper clutch lever operation. 

6. Throttle cable adjustment

Measure the free play at the lever tip 

Free play: 5-10 mm (0.2-0.4in) 

If the free play is incorrect, loosen the lock nut and turn the adjusting nut in or out as 

required.  

(1) THROTTLE LEVER

(2) ADJUSTING NUT

(3) LOCK NUT

7. Belt tension adjustment

Adjust the clutch lever free play 

The standard belt tension is 60-65mm (2.4-2.6 in) 

at the tension roller with the clutch engaged 

(clutch lever is squeezed). 
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To adjust, loosen the four engine mounting bolts and the engine stay tightening bolt 

and move the engine forward or reverse to get proper tension of the belt. 

NOTE: After adjusting the tension make sure that the outside face of the drive pulley 

is flush with the outside face of the driven pulley by using a straight gauge. 

(1) ENGINE MOUNTING BOLTS

(2) ENGINE STAY TIGHTENING BOLE

Loosen the attaching bolts of the belt stopper 

Adjust the clearance between the belt stopper and the belt as illustrated with the clutch 

lever squeezed. 

(1) BELT STOPPERS.

10. TRANSPORTING / STORAGE
  When transporting the motor hoes, turn the fuel valve OFF and 

keep the motor hoes level to prevent fuel spillage. Fuel vapor or spilled fuel may be 
ignited. 

Before storing the unit for an extended period: 

1. Be sure the storage area is free of excessive humidity and dust.

2. Drain the fuel…… 

Gasoline is highly flammable and explosive under certain 

conditions. Do not smoke or allow flames or sparks in the area. 

a. With the fuel valve turned OFF, remove and empty the fuel strainer cup.

b. Turn the fuel valve ON and drain the gasoline in the fuel tank into a suitable

container.

c. Replace the fuel strainer cup and tighten securely.

d. Drain the carburetor by loosening the drain knob Drain the gasoline into a

suitable container.
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(1) O-RING

(2) FUEL STRAINER CUP

(3) DRAIN KNOB

3. Pull the starter grip until resistance is felt. Continue pulling until the notch on the

starter puller aligns with the hole on the recoil starter

At this point, the intake and exhaust valves are closed and this will help to protect the

engine from internal corrosion.

(1) Align the notch on the starter pulley with the hole at the top of recoil starter.

4. Change engine oil.

5. Cover tiller with plastic sheet.

Do not place the tiller with the handlebars on the ground. It will cause the oil entering

the cylinder or the fuel spillage.

11. TROUBLESHOOTING
When the engine will not start: 

1. Is there enough fuel?
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2. Is the fuel valve on?

3. Is the engine switch ON?

4. Is gasoline reaching the carburetor?

To check, loosen the drain knob with the fuel valve ON. Fuel should flow freely.

Retighten drain knob.

If any fuel is spilled, make sure the area is dry before testing the 

spark plug or starting the engine. Fuel vapor or spilled fuel may ignite. 

(1) FUEL VALVE

(2) ON

(3) DRAIN KNOB

5. Is there a spark at the spark plug?

a. Remove the spark plug cap. Clean any dirt from around the spark plug base, and

then remove the spark plug.

b. Install the spark plug in the plug cap.

c. Turn the engine switch on.

d. Grounding the side electrode to any engine ground, pull the recoil starter to see

if sparks jump across the gap.

e. If there is not spark, replace the plug.

If OK, try to stark the engine according to the instructions.

If the engine still does not start, take the tiller to an authorized Motor Hoes dealer.
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Tilling Scope (mm) 500-830

Tilling Depth (mm) 150-300

ENGINE

Engine Model 170F

Type 4-stroke, 1-cylinder, OHV, forced air cooled

Displacement 208cm3

Bore × stroke 70×54mm

Compression Ratio 8.5 : 1 

Max. Output (Hp/rpm) 4.5/3600

Rated Output (Hp/rpm) 4.0/3600

Max. Torque (n.m) 14/2500

Ignition system Transistor magneto 

Starting System Manual Start 

 6.0 )6.0( yticapac liO

6.3 )L( yticapac knat leuF

 retliF htaB liO renaelC riA

12. SPECIFICATIONS

ITEM BTA-750 / 750-1

TILLER

Dimension (L  x W  x H) (mm) 900x450x660 

70/79 N .W /G.W (kg)

Transmission System Belt + Chain 
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Italia Star Com Due S.R.L.
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